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Усім арганізацыям 
Таварыства беларускай 
мовы імя Ф. Скарыны 


Першага верасня г. г. -- трэція 
ўгодкі з дня прыняцця Закона аб мо- 
вах Рэспублікі Беларусь. З гэтага ж 
дня 1993 года ўводзяцца ў дзеянне 
арт. 11, 27, 28, 29, ЗІ, 32, 35 Закона. 

Друкуем змест названых артыкулаў 
і просім правесці пэўную работу 
па аказанні практычнай дапамогі 
ў іх ажыццяўленні кіраўнікам устаноў, 
прадпрыемстваў і інш. арганізацый. 
Паведамляйце нам, што зроблена 
арганізацыяй ТБМ у гэтым напрамку. 


Сакратарыят ТБМ імя Ф. Скарыны. 


АРТЫКУЛЫ ЗАКОНА РЭСПУБЛІКІ 
БЕЛАРУСЬ, ЯКІЯ ЎВОДЗЯЦЦА Ў 
ДЗЕЯННЕ З І-ГА ВЕРАСНЯ 
1993 г. 


Артыкул ІІ. Мова дакументаў аб 
статусе грамадзян Беларускай ССР 


Афіцыйныя дакументы, якія сведчаць ста- 
тус грамадзяніна,- пашпарт, працоўная 
кніжка, дакументы аб адукацыі, пасвед- 
чанні аб нараджэнні, шлюбе, а таксама 
дакументы аб смерці асобы выконваюцца 
на беларускай і рускай мовах, а асобныя 
дакументы пры неабходнасці -- на бела- 
рускай і іншай мове. 

Артыкул 27. Мова ў сферы навукі 

У Беларускай ССР вынікі навукова-да- 
следчых прац афармляюцца на беларускай 
мове, а з улікам іх прызначэння -- на рус- 
кай мове. г 

Выканаўцы навукова-даследчых прац 
могуць выбіраць мову публікацый навуко- 
вых вынікаў. І 
Артыкул 28. Мова ў сферы культуры 

У Беларускай ССР мовай у сферы куль- 
туры з'яўляецца беларуская мова. Гаран- 
туецца таксама захаванне і развіццё куль- 
туры на мовах прадстаўнікоў іншых 
народаў, што жывуць у рэспубліцы. 

З мэтай шырокага азнаямлення гра- 
мадзян рэспублікі з дасягненнямі культу- 
ры народаў СССР і сусветнай культуры 
Беларуская ССР забяспечвае пераклад 
і выданне на беларускай мове мастацкай, 
палітычнай, навуковай, вучэбнай і іншай 
літаратуры, вытворчасць і паказ фільмаў 
і аўдыявізуальных твораў. 


АРТЫКУЛ 29. Мова сродкаў 
масавай інфармацыі 

У Беларускай ССР мовай афіцыйных 
сродкаў масавай інфармацыі з'яўляецца 
беларуская мова. 

Мовай афіцыйных сродкаў масавай 
інфармацыі могуць таксама быць руская 
мова і мовы іншых нацыянальнасцей. 


Артыкул ЗІ. Мова аб'яў і 
паведамленняў 


Тэксты афіцыйных аб'яў, паведамлен- 
няў, плакатаў, афіш, рэклам і да т. п. вы- 
конваюцца на беларускай мове. Побач 
з беларускім тэкстам можа быць змешчаны 
яго пераклад на іншую мову. 

Артыкул 32. Мова маркіроўкі 
тавараў 

Маркіроўка тавараў, этыкеткі на тава- 
рах, інструкцыі аб карыстанні тавара- 


мі, зробленымі ў Беларускай ССР, выкон- І 


ваюцца на беларускай мове. 

Маркіроўка тавараў на вываз за межы 
Беларускай ССР выконваецца на беларус- 
кай, рускай мове або на мове заказчыка. 

Назвы ў таварных знаках даюцца на 
беларускай мове. 


Артыкул 35. Мова асабовых імён 


Беларускія асабовыя імёны і прозвішчы 
ўжываюцца адпаведна нацыянальнай іме- 
наслоўнай традыцыі і законам беларускай 
МОВЫ. 

Асабовыя імёны і прозвішчы з іншых моў 
пішуцца і ўжываюцца на беларускай мове 
адпаведна правілам перадачы іншамоўных 
імён. 
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Ф 


Патрыятычнае выхаванне 


Апошнім часам «Наша сло- 
ва» неаднаразова друкавала 
матэрыялы, што асвятлялі 
няпросты, нялёгкі працэс 
пашырэння беларускасці ў 
армейскіх калектывах нашай 
рэспублікі, якія зараз пера- 
жываюць напружаны перыяд 
свайго станаўлення. І справа 
не толькі ў тым, што ўжо 
не існуе адзінай Савецкай 
Арміі, што большасць яе 
часцей і злучэнняў, размеш- 
чаных на тэрыторыі Белару- 
сі, атрымалі прынцыпова но- 
вы статус Узброеныя 
сілы самастойнай дзяржавы. 
Гэты складаны працэс хва- 
люе і непакоіць перш- 
наперш таму, што яго вынікі 
павінны адказаць на пытанне: 


«Ці стварылі мы мабіль- 
нае і баяздольнае, нацыя- 
нальна свядомае, адданае 
Беларусі войска?» Сёння 


кожны, відаць, разумее, што 
без такога войска дзяржаўны 
суверэнітэт у сучасных умо- 
вах пусты гук. Не 
зважаючы на мноства пера- 
шкод, на непаслядоўнасць 
і нават крокі назад пры 


вырашэнні мноства праблем: 


беларусізацыі арміі, станоў- 
чыя зрухі да лепшага ў 
войску ўжо цяпер відавоч- 
ныя. Так, у адпаведнасці 
з загадам Міністэрства аба- 
роны, з усім асабовым 
складам Узброеных сіл са 
студзеня гэтага года рэгуляр- 
на праводзяцца заняткі па 
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Ф 


С ПАГРАНІЧНІК 
І РОДНАЯ 


МОВА 


Пра гэта, дарэчы, грамадзяне 
рэспублікі з розных крыніц 
(газеты, радыё, тэлебачанне) 
маюць даволі шырокую ін- 
фармацыю. 

Але ж людзі ў пагонах -- 
гэта не толькі салдаты, пра- 
паршчыкі, і афіцэры, пад- 
началеныя Міністэрству аба- 
роны рэспублікі. Да вайскоў- 
цаў належаць таксама бе- 
ларускія пагранічнікі, якія 
хоць колькасна значна са- 
ступаюць арміі, але выкон- 
ваюць не менш адказную 
задачу, ахоўваючы недаты- 
кальнасць дзяржаўных ме- 
жаў Бацькаўшчыны. Праў- 
да, пра тое, чым жывуць 
зараз нашы воіны-пагранічні- 
кі, грамадскасць яшчэ ін- 
фармавана недастаткова. Раз- 
пораз у друку мільгануць 
паведамленні аб чарговым 
затрыманні на мяжы кантра- 
бандыстаў, аб занятках па 
беларускай мове на заставах 
--- вось, па сутнасці, і ўсё. 


28 ліпеня 
1993 г. 














роднай мове і па гісторыі“Відаць, пакуль 
Беларусі, распрацоўваецца 
беларускамоўная вайсковая 
тэрміналогія, робяцца іншыя 
захады па шляху будаў- 
ніцтва нацыянальнага войска. 


нічала пагранічнай 


з'яўлялася войскамі 





спрацоўвае 
звыклая заслона сакрэтнасці, 
якая непазбежна спадарож- 
службе 
доўгія дзесяцігоддзі, калі тая 
ўсема- 


Кошт -- па дамоўленасці. 


Ф 


ПОСТУП ТЫДНЯ 








ЗЛУЧАНЫЯ ШТАТЫ 
АМЕРЫКІ З АФІЦЫЙ- 
НЫМ ВІЗІТАМ НА- 
ВЕДАЛА дзяржаўная дэ- 
«легацыя Рэспублікі Бела- 
русь на чале са Старшы- 
нёй Вярхоўнага Савета 
Станіславам Шушкевічам. 
Падпісаны шэраг даку- 
ментаў, якія маюць двух- 


гутнага ЕДБ. 

Аб ходзе бягучай выхаваў- 
чай работы сярод беларус- 
кіх пагранічнікаў амаль нічо- 
га не ведалі і журналісты. 
Таму ў «Нашым слове» 
з вялікай цікавасцю прачы- 
талі наступную карэспандэн- 
цыю з Полацкага раёна 
(друкуецца поўнасцю): 


Добры дзень, шаноўная баковую зацікаўленасць. 
рэдакцыя! Ф 
Я не думаю, што пытанне, У ВАЛОЖЫНЕ ПРЫ 


МАЎКЛІВАЙ ЗГОДЗЕ 
МЯСЦОВЫХ УЛАД зне- 
сены помнік архітэктуры 
пачатку ХХ стагоддзя -- 


з якім я звяртаюся да 
Вас, здасца Вам дзіўным. 
На старонках Вашай газеты я 
чытала аб тым, што ў пагра- 


нічных вайсках уведзена і драўляны дом па вуліцы 
абавязковае вывучэнне бела- (Ф Горкага, на якім не было 
рускай мовы. Урокамі, на- ў нават шыльды, што буды- 
друкаванымі ў «Нашым сло- Ф нак ахоўваецца  дзяр- 
ве», я карысталася, калі Д жавай. 

праводзіла заняткі ў пагра- е 

нічнай часці, у якую мяне У краіне функцыяніруе 
запрасілі выкладаць беларус- ў 20 мытняў і 51 мытны 


пост, на якіх нясе службу 
амаль чатыры тысячы ча- 
лавек. 

Ф 


ПРЫКЛАДНА ПАЛА- 
ВІНА ВУЧНЯЎ У ШКО- 
ЛАХ РЭСПУБЛІКІ Ў 
НОВЫМ НАВУЧАЛЬ- 
НЫМ ГОДЗЕ БУДЗЕ ВУ- 
ЧЫЦЦА НА РОДНАЙ 
МОВЕ. Першыя класы 
ў новым навучальным 
годзе выйдуць на ўзровень 


кую мову. І цяпер мяне 
ўсё больш непакоіць пытан- 
не: ці правільна былео 
зроблена, калі было прынята 
рашэнне аб вывучэнні мовы ў 
гэтых часцях? Не, я зусім 
не супраць таго, каб мову 
ведалі, валодалі беларускай 
мовай. Наадварот! Але тое, як 
тут адносяцца да заняткаў, 
толькі прыніжае яе (мову). 
Не ведаю, на які ўзровень 
пастаўлена гэтае пытанне ў 


іншых месцах, але тут... ] патрабаванняў Закона аб 
Мне крыўдна. Я ўжо адмаў- І мовах, а гэта азначае, 
лялася ад працы, угавары- Ф] што 75-80 працэнтаў 


вучняў будуць вучыцца на 
беларускай мове. 67 пра- 
цэнтаў школьнікаў будуць 
вучыцца на роднай мове ў 
другім і крыху менш -- 
у трэцім класе. А калі ж 
гэта будзе 10д працэнтаў? 


лі вярнуцца. І хоць цяпер я 
вырашыла, што справу не 
кіну, хоць на заняткі 
будуць хадзіць 2-3 чалавекі. 
усё ж хацелася б ведаць: 


Заканчэнне на с. д, 5. 


Рэха! 


«Веснік БДУ» і далей будзе двухмоўны 


Намесніку старшыні Камісіі па адукацыі, культуры і захаванні 
гістарычнай спадчыны ТРУСАВУ А. А. 


Прапанова Камісіі па адукацыі, культуры і захаванні 
гістарычнай спадчыны Вярхоўнага Савета Рэспублікі Бе- 
ларусь, выказаная Вамі ў лісце ад 14.05.93 Ле 20-3/646, 
у далейшым выдаваць навукова-тэарэтычны часопіс 
«Веснік БДУ» толькі на беларускай мове абмеркавана на 
нарадзе адказных рэдактараў усіх серый часопіса 8 чэрвеня 
1993 г. Адзначана, што ў апошні час рэдак- 
цыя і рэдакцыйныя калегіі «Весніка», які па сутнасці 
з'яўляецца міждзяржаўным выданнем, ажыццяўляюць 
вялікую і мэтанакіраваную работу па яго пераарыента- 


.- ванні пераважна на беларускую мову, нягледзячы на тое, 


што часопіс зарэгістраваны як двухмоўны. Так, першы 
нумар ІУ серыі (філалогія, журналістыка, педагогіка, псі- 
халогія) выдадзены поўнасцю на беларускай мове. У дру- 
гім нумары ІІІ серыі (гісторыя, філасофія, паліталогія, 
сацыялогія, эканоміка, права) амаль 4д 96 артыкулаў 
будуць таксама апублікаваны на матчынай мове. Што 
тычыцца першай і другой серый (фізіка, матэматыка, 
механіка, хімія, біялогія, геаграфія), то мы будзем ўдзячна 
вітаць артыкулы па гэтых навуках на беларускай мове. 
Аднак працэс пераходу часопіса на беларускую мову 
стрымліваецца адсутнасцю ўнармаваных тэрміналагічных 
слоўнікаў амаль па ўсіх навуках. Мы будзем вельмі ўдзяч- 
ны Камісіі Вярхоўнага Савета Рэспублікі Беларусь па 
адукацыі, культуры і захаванні гістарычнай спадчыны 
за дапамогу ў выданні такіх слоўнікаў. Але трэба адзна- 
чыць, што артыкул 27 Закона аб мовах, міжнародныя па- 
гадненні гарантуюць права навукоўцаў самім вызначыць 


мову публікацый. Большасць навукоўцаў-прыродазнаўцаў 
настойвае, каб іх матэрыялы публікаваліся толькі на рус- 
кай мове. У адваротным выпадку яны пагражаюць друка- 
ваць іх у іншых выданнях, што можа прывесці да закрыц- 
ця Г і 4 серый часопіса. 

Вядома, што руская мова з'яўляецца пакуль што адной 
з прызнаных моў міжнародных зносін, таму часопіс, які 
знаходзіцца ў цяжкім фінансавым становішчы,: 
не можа дазволіць сабе адмовіцца на дадзеным этапе ад 
замежных падпісчыкаў і замкнуцца толькі ў межах Белару- 
сі. Да таго ж нашымі аўтарамі нярэдка з'яўляюцца аспі- 
ранты і навукоўцы-стажоры з Кітая, В'етнама, Германіі, 
арабскіх, афрыканскіх і іншых замежных краін, якія вало- 
даюць толькі рускай мовай. 

У мэтах узняцця міжнароднай цікавасці да часопіса 
вырашана, пачынаючы з другіх нумароў І і ІІ серый, друка- 
ваць анатацыі і змест на англійскай мове. 

У адказ на «факты», якія абыгрывала газета «Наша 
слова», трэба адзначыць наступнае: вытворчы цыкл часопі- 
са займае каля б месяцаў. Нумары, пра якія 
ідзе размова ў артыкуле, рыхтаваліся яшчэ ў 1992 г. Нату- 
ральна, рэктарат, рэдакцыя і рэдкалегіі серый не могуць 
пагадзіцца са зневажальнай ацэнкай накіраванасці часо- 
піса як супярэчнай інтарэсам рэспублікі і беларускага 
народа. 

Ф. М. КАПУЦКІ, 


рэктар, член-карэспандэнт АН РБ. 
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9 я 


Погляд беларуса з замежжа 


Даўно сачу за дыскусіяй 
пра двухмоўе ў Беларусі, 
і іншым разам становіцца 
прыкра і балюча. А нядаўняя 
сустрэча ўжо тут, у Канадзе, з 
добрай знаёмай, расейкай з 
Беларусі, гэтыя пачуцці яшчэ 
абвастрыла. Мая знаёмая жы- 
ла ў Менску і працавала 
ў Політэхнічным інстытуце 
(цяпер акадэміі). Яна з за- 
хапленнем распавядала мне, 
як выкладчыкі выдатна абы- 
ходзіліся расейскай мовай. 
А што да беларускай, сказа- 
ла, то навошта яна? Гэта ж 
усяго толькі... дрэнны дыя- 
лект старарасейскай мовы, ён 
не патрэбны, бо ёсць жа 
«прекрасный и могучий 
русский язык». Пераказваю 
ўсё гэта не дзеля таго, каб 
падкрэсліць глупства сураз- 
моўніцы. Якраз дзяўчына яна 
разумная, але вось выхавана 
адпаведным чынам. Дарэчы, 
яна нават не адмаўляе бе- 
ларусам у незалежнасці, аб- 
грунтоўваючы гэта тым, што 
Беларусь нарэшце пераста- 
не... смакчы кроў з «бедной 
России». 

Не буду дыскутаваць на 
тэму, хто з каго кроў смактаў, 
бо ў гэтым пытанні кожны 
лічыць сябе пакрыўджаным, а 
вось аб мовах маю жаданне 
сказаць. Спадзяюся, што бра- 
там-беларусам будзе цікава 
ведаць меркаванне суродзіча 
з Канады. 

Уважліва вывучаючы ўсю 
інфармацыю, якая трапляе 
да нас у Канаду, так і не магу 
зразумець, з'яўляецца ўсё ж 
Беларусь незалежнай краінай 
ці не? Уражанне такое, што, 
хутчэй, не. Каб гэта было 
іначай, нават самога пытання 


пра двухмоўе не паўстала б. 

Дзякуючы Богу, я быў 
сведкам нацыянальнага адра- 
джэння летувіскай і латвій- 
скай нацыяў. Не згаджаю- 
чыся з парушэннямі правоў 
чалавека ў Латвіі, усё ж 
магу зразумець нацыю, якая 
на сваёй зямлі стала нацыя- 
нальнай меншасцю і з таго 
знаходзіцца ў вялікай трыво- 





вынікі. Справаводства цалкам 
перайшло на дзяржаўную 
мову. Ну, а тых, хто ўсё 
ж спрабуе парушаць закон, 
не толькі штрафуюць, але 
звальняюць з пасады і нават 
судзяць, як якіх-небудзь зла- 
чынцаў. Жорстка? Вядома. 
Але інтарэсы ўмацавання на- 
цыянальнай дзяржавы дзеля 
агульнай карысці ўсяго наро- 
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два гады прайшло, а зрухаў 
адчувальных не бачна. 
«Звышінтэрнацыянальныя» 
чыноўнікі як уладарылі, так 
і працягваюць гэта. рабіць 
зусім не на карысць нацыя- 
нальнай дзяржавы. 

Дзіву даешся, як расейцы, 
якія карыстаюцца гасцінна- 


сцю беларускага народа, ма- 


юць непрыхаванае нахабства 


Хто паважае сябе, 





таго !і 


людзі паважаюць 





зе. Таму так цяжка выра- 
шаецца там пытанне аб гра- 
мадзянстве. У Летуве ж 
этнічная сітуацыя куды леп- 
шая -- карэнная нацыя на- 
лічвае там, як і ў нас, 80 
працэнтаў насельніцтва. Вось 
чаму летувісы далі грама- 
дзянства ўсім, хто на той час 
там жыў і хацеў яго атры- 
маць. Але адначасова пры- 
нялі «Закон аб дзяржаў- 
най мове», згодна з якім кож- 
наму, хто хоча надалей 
працаваць на кіруючай па- 
садзе, быў дадзены пэўны тэр- 
мін на вывучэнне дзяржаўнай 
мовы. Добра памятаю, колькі 
коп'яў напачатку было пала- 
мана ў спрэчках, як пагра- 
жалі страйкамі і г.д. Цяпер, 
калі прайшло больш за два 
гады (ці ўсяго два, ужо 
можна падвесці некаторыя 


Было б толькі жаданне 


Я - руская. Але Беларусь стала для мяне другой радзімаі. 
Тут -- сям'я, любімая праца. На ўсё жыццё я палюбіла чароў 
ны Менск, незвычайны па дабрыні беларускі народ, незабыў 
ныя краявіды Меншчыны. Часта дводзіцца чуць, што, маўляў, 


беларускую мову 


немэтазгодна 


ўводзіць, што размаў- 


ляць на ёй цяжка, а ў сталыя гады без усталяванай звычкі на- 


ват немагчыма. 


Магу сцвярджаць, што гэта не так, было б толькі жаданне і 
пачуццё адказнасці за адраджэнне культуры народа, сярод 
якога жывеш. Гэта ў першую чаргу залежыць ад педагогаў, вы- 
хавацеляў маладога пакалення. Нядаўна і я вырашыла як след 
авалодаць беларускай мовай. Гэтаму садзейнічалі два гады 
навучання ў калегіуме беларускай мовы і культуры, створа- 
ным настаўніцкім камітэтам «Думка» пры ТБМ на базе сярэд- 
няй школы ЛМ? 23 Савецкага раёна г. Менска. 

Заняткі сталі для нас сапраўдным адкрыццём гісторыі і 
культуры Беларусі, а беларускую мову ўсе мы палюбілі назаў- 
сёды. Вучыліся тут прадстаўнікі розных нацыянальнасцей. 
Усе мы някепска навучыліся размаўляць і пісаць па-беларус- 
ку, паспяхова выканалі заліковыя заданні і атрымалі адпавед- 
ныя пасведчанні. У першую чаргу мы вельмі ўдзячны арганіза- 
тару і кіраўніку заняткаў спадарыні Але Кажэры, якая вельмі 
добразычліва і творча падыходзіла да заняткаў. Дзякуй, што 
ёсць такія адданыя беларускаму нацыянальнаму адраджэн- 


ню людзі. 4 


Магу засведчыць з уласнага вопыту, што беларускай мове 
можна навучыцца ўсім. Было б толькі жаданне! Я -- навучыла- 
ся. Нават і ў газету пішу па-беларуску. 


Ніна ШКРЭД, 


выхавацель дзіцячага садка Л» 426. 


г. Менск. 


Такі вось плён 


Чуткі аб мэтавай фінанса- 
вай дапамозе гарадскіх улад 
гомельскай «Талацэ» былі 
крыху перабольшаны. Ці то 
сума ў 90 тыс. рублёў аказа- 
лася занадта вялікая для га- 
радскога бюджэту, ці спраца- 
ваў палітычны стэрэатып 
«беларушчына -- значыць 


апазіцыя», але чарговае па- 
сяджэнне гарвыканкама адхі- 
ліла прапанову сваёй адпа- 
веднай камісіі аб выдзяленні 
абяцанай сумы. Тым не 
менш, супрацоўніцтва  го- 
мельскай «Талакі» з мясцо- 
вымі ўладамі працягваецца. 


Сяржук ВІНАГРАДАЎ. 








Грошык такі: у ім два бакі 


З дазволу гарвыканкама фір- 
ма «Віцына» каля месяца назад 
адчыніла ў Бабруйску казіно. 
На сесіі гарсавета дэпутаты 
адмянілі рашэнне сваіх калег з 
выканкама, бо палічылі, што зна- 
ходжанне казіно ў памяшкан- 
ні тэатра імя Дуніна-Марцін- 
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кевіча не да 


гонару гарад- 
скім уладам. 

Але, як кажуць, грошык такі: 
у ім два бакі. Рашэнне баць- 
коў горада пазбавіла працоў- 
нага месца 60 супрацоўнікаў 
казіно. 


Ігар КУТАЛОЎСКІ. 


да патрабуюць гэтага. Бо, 
скажам, тут, у Канадзе, жы- 
ве нямала кітайцаў. Тым 
не меней, ім у галаву не 
прыйшла дума ўвесці ў На- 
надзе кітайскую мову ў 
якасці яшчэ адной дзяржаў- 
най. І гэта пры тым, што 
па-кітайску размаўляе кожны 
чацвёрты чалавек у свеце, 
а не кожны трыццаты, як 
па-расейску. Ды кітайцы ра- 
зумеюць, што для гэтага ёсць 
Кітай, і не спрабуюць 
недзе з-за сваёй большасці 
іграць ролю «старшего бра- 
та». 

Пра беларусаў кажуць, што 
яны сціплыя ды гасцінныя. 
Але гэта не падстава для 
нацыянальнай «сціпласці» 
ўрада. Бо занадта вялікія 
страты. Вось прыняты быў 
Закон аб мовах. Больш за 


павучаць 
трэба жыць, і 
карыстацца. Іхняй! Ну, мож- 
на яшчэ зразумець, калі які- 
небудзь швед ці немец дасць 
парады, бо ў іх хоць жыццёвы 
ўзровень 
як людзі. А расейцы? Няхай 
яны спачатку ўнутры ўласнай 
краіны парадак навядуць. А 
то ж Расія з хвіліны на хві- 
ліну можа сама разваліцца, 
як гнілая бульба. 
жыццёвага ўзроўню, то мяр- 
кую, ён усім вядомы. І багац- 
це прыродных рэсурсаў не 
дапамагае, 


гаспадароў і як 
якой мовай 


высокі, жывуць, 


Што да 


калі ладу няма. 
Я не вораг расейцам. Я 


шаную расейскую літаратуру 
і мастацтва. Але хацелася б, 
каб і расейцы, якія жывуць 


у Беларусі, таксама з павагай 
і пашанай адносіліся да яе 
культуры, якую ніяк нельга 


Весткі з Віленшчыны 


ж хо ж 


У Доме настаўніка г. Віль- 
ні адбыўся сход белару- 
саў, на якім абмяркоўва- 
ліся пытанні вучобы ў ВНУ 
і тэхнікумах Літвы і Беларусі 
(прысутнічалі вучні старэй- 
шых класаў, іх настаўнікі 
і бацькі). Гаворка ішла так- 
сама пра беларускае Ад- 
раджэнне ў Літве. Складзены 


план работы ТБМ, прыняты 
«Пастанова» і «Зварот». 
ж хо х 

На. каталіцкую Тройцу 
(Сёмуху) у Вільні адбылося 
асвячэнне першай адноўле- 
най капліцы з тых, што былі 
знішчаны ў гады «войнст- 
вуюшего атензма». Віленская 
Кальварыя, або так званы 
Літоўскі Ерусалім, дзе ад- 
былася ўрачыстасць, вядома 
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замяніць іншай без шкоды 
для нацыі. Ды і вершы Багда- 
новіча, Купалы, Коласа не 
горшыя за вершы Пушкіна, 
Лермантава, Фета. А бела- 
руская проза не менш ціка- 
вая, чым расейская. Ці творы 
Уладзіміра Караткевіча чы- 
таюцца з меншым захаплен- 
нем, чым раманы Пікуля? А 
цыкл раманаў «Гараватка» 
беларускага эмігранцкага 
пісьменніка Кастуся Акулы, 
на мой погляд, нават леп- 


шы за вясковую прозу 
Васілія Бялова. Бо зусім 
праўдзівыя. Ды напісаныя 


чалавекам, сэрца якога рас- 
секла балючая крыўда за 
сваю абрабаваную, згвалта- 
ваную і зруйнаваную Баць- 
каўшчыну, у якой нават мову 
адабралі прыхадні. 

Я не супраць таго, каб у 
Беларусі друкаваліся расей- 
скамоўныя газеты і часопісы 
ці выходзілі расейскамоўныя 
кніжкі. Але выходзіць яны 
павінны ў колькасці, адпавед- 
най саставу насельніцтва,-- 
да 20 працэнтаў ад агульнай. 
Г не варта гасцям спраба- 
ваць класці ногі на стол гас- 
падара. Нічога добрага з 
гэтага не атрымаецца. 

Г апошняе пытанне да пра- 
курора Беларусі: чаму ад- 
крыта дзейнічаюць такія рухі, 
як «Белая Россия», «Славян- 
ский собор» і іншыя, якія 
наогул адмаўляюць белару- 
сам у праве на незалежнасць 
і па сутнасці займаюцца 
дыверсіямі?. Можа, варта, не 
саромячыся, павучыцца, як 
паступаюць у такіх выпадках 
іншыя суверэнныя краіны? 

Раман КАРДОНСКІ. 

г. Таронта (Канада). 


веруючым з даўніх часоў. 
Сюды ішоў просты люд з 
усіх куткоў Беларусі. Пад- 
час асвячэння капліцы бога- 
служэнне вялося на лацін- 
скай, літоўскай і польскай 
мовах. 


ж ж ж 


Пад пагрозай закрыцця бе- 
ларускае аддзяленне ў Вілен- 
скім педагагічным універсі- 
тэце. Не хапае сродкаў на 
яго фінансаванне. 





Заканчэнне. 


Пачатак на с. 1. 


рашэнне аб вывучэнні мовы 
(пагранічнікамі) было пры- 
нята ўсурёз ці так, для 
«галачкі»? Полацкі раён. 
Марыя Міхайлаўна САФРО- 
НАВА. 

Дзякуем за Ваш шчыры, 
усхваляваны ліст, шапоўная 
Марыя Міхайлаўна. Прыемна 
знаёміцца з допісам чалавека, 
чыя душа баліць за ўсё са- 
праўды беларускае. А вось 
прыкрыя факты, аб якіх Вы 
паведамілі, занепакоілі. Хоць 
падпалкоўнік В. Трафіменка 
з Полацкага пагранічнага 
атрада ў тэлефоннай размове 
з супрацоўнікамі рэдакцыі 
абгрунтавана растлумачыў 
малалюднасць заняткаў па 
беларускай мове 
лымі спецыфічнымі 
лівасцямі службы  пагра- 
пічнікаў (асабовы склад 
канцэнтруецца не ў гарні- 
зонах, ён рассыпаны на не- 
вялікія групы, якія вядуць 
пастаяннае баявое патруля- 
ванне, і г.д.), мы ўсё ж 
вырашылі звярнуцца ў Га- 


асаб- 


лоўнае Упраўленне пагра- 
нічных войск пры Савеце 
Міністраў Рэспублікі  Бе- 
ларусь, каб высветліць: як 
вывучаюць родную мову 
нашы пагранічнікі - 


«усур'ёз ці... для «галачкі», 
як увогуле ажыццяўляецца 
патрыятычнае выхаванне бе- 
ларускіх пагранічнікаў? 
Копія згаданага ліста спа- 
дарыні М. Сафронавай была 
перададзена ў адзін з аддзе- 


зразуме- 


ПАГРАНІЧНІК 


лаў Галоўнага Упраўлення, 
дзе нас запэўцілі, што вы- 
кладзеныя там факты будуць 
неадкладна правераны. За- 
тым карэспандэнт газеты 
меў гутарку з начальнікам 
аддзела Упраўлення падпал- 
коўнікам Г. Войнавым і афі- 


цэрам гэтага аддзела маё- 
рам І. Мальцам. Паграніч- 
нікі, у прыватнасці, паве- 
дамілі, што іх войскі 
яшчэ толькі фарміруюцца. 


Раней на тэрыторыі БССР 
існавала тры пагранічныя 
атрады і падраздзяленне 
забеспячэння. З абвяшчэннем 
дзяржаўнага суверэнітэту 
Рэспублікі Беларусь было 
прынята рашэнне аб стварэн- 
ні яшчэ некалькіх пагра- 
нічных атрадаў, якія б ахоў- 
валі нашу мяжу не толькі 
з Захаду, як гэта было ў 
часы СССР. Дарэчы, Полацкі 
пагранічны атрад, аб хібах 
у занятках па беларускай 
мове ў падраздзяленнях яко- 
га ідзе гаворка ў лісце 
нашай чытачкі,-- якраз адзін 
з наваствораных. Адпаведна 
павялічыцца (прыкладна да 
12-44 тысяч) і колькасны 
склад пагранічных войск 
Беларусі. Летась нашы пагра- 
пічнікі выведзены з паднача- 
лення КДБ і непасрэдна пад- 
парадкаваны Саўміну. Кіраў- 
ніцтва пагранвойск рэспублі- 


кі тады ж прыйшло да высно- 


вы, што без вывучэння роднай 
мовы, беларускай гісторыі і 
культуры ахоўнікам межаў 


нашай дзяржавы не абысціся. 
Да слова, афіцэры аддзела, 
як і падпалкоўнік з Полац- 
кага пагранічнага атрада 
В. Трафіменка, цалкам пага- 
дзіліся з думкай карэспан- 


дэнта газеты, што мяжа 
любой суверэннай краіны 
пачынаецца не толькі з 


дзяржаўнага герба і сцяга за 
пагранічным слупком, а і з 
дзяржаўнай мовы гэтай краі- 
ны, бо дзяржаўная мова -- 
абавязковы сімвал і атрыбут 
дзяржаўнай існасці. 

З дырэктыў Галоўнага 
Упраўлення пагранічных 
войск, з якімі азнаёмілі 
карэспандэнта, вынікае, што 
камандаванне . ўсведамляе 
прынцыпова новую ролю 
пагранічнікаў рэспублікі ў 
сучасных умовах і робіць 
шмат, каб беларускасць 
паступова пашыралася ў на- 
шых пагранічных атрадах і на 
заставах. У прыватнасці, у 
адным з дакументаў, паводле 
якога зараз вядзецца выха- 
ваўчая работа ў паграпіч- 
пікаў (падпісаны камандую- 
чым пагранічнымі войскамі 
генералам Я. РБачаровым), 
адзначаецца: «Кіруючыся За- 
конам... аб мовах, прынятым 
ХІЎ сесіяй Вярхоўнага 
Савета Рэспублікі Беларусь 
26 студзеня 1990 г., з 1 
студзеня 1993 г. у пагра- 
пічных войсках... з усімі 
катэгорыямі вайскоўцаў уво- 
дзіцца... вывучэнне беларус- 
кай мовы». 
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Е ЎСЁ аказалася так 
проста з беларусізацы- 
яй нашай краіны, як здавала- 
ся некаму напачатку. Высілкі 
па асобных напрамках - 
школа, культура і да т.п.-- 
сітуацыю карэнным чынам не 
змянілі. Таму, лічу, час кава- 
лерыйскіх наскокаў прайшоў. 
Трэба распачынаць доўга- 
тэрміновую і карпатлівую аб- 
логу русіфікатарскіх умаца- 
ванняў. Аблогу, заснаваную 
на комплексным падыходзе, 
з адначасовым уздзеяннем на 
1) грамадства ў цэлым, 2) 
працоўны калектыў, 3) асоб- 
на ўзятага індывідуума. 

У першым і трэцім выпад- 
ках галоўную ролю адыгры- 
ваюць сама дзяржава (праз 
заканадаўчыя акты, нарма- 
тыўныя дакументы, дзяржаў- 
ныя праграмы развіцця мовы 
і культуры), грамадскія арга- 
нізацыі ды фонды (ТБМ імя 
Ф. Скарыны, ЗБС «Баць- 
каўшчына», Фонд культуры 
і г.д.), сродкі масавай 
інфармацыі (прэса, радыё, 
тэлебачанне). І тут на ніве 
Адраджэння ўжо ёсць пэўны 
плён. 

А вось на ўзроўні працоў- 
нага калектыву значна скла- 
даней. Дэнацыяналізаваная 
або некарэннай нацыянальна- 
сці (найбольшая колькасна, 
як вядома, у Менску) адмініс- 
трацыя ўстаноў, арганізацый 
і прадпрыемстваў у лепшым 
выпадку са скрыпам «внедря- 
ет» беларускамоўнае справа- 
водства (там, дзе надціскаюць 
тэрміны выканання Закона аб 
мовах), у горшым -- спад- 
цішка цкуе ды падводзіць 
пад звальненне (спасылаю- 
чыся, безумоўна ж, на «про- 
изводственную  необходи- 
мость») тых тэбээмаўскіх 
актывістаў, хто ў першыя га- 
ды перабудовы «засвяціўся», 
з адкрытым забралам стаўшы 
ў шэрагі нацыянальнай дэ- 
макратыі. Падыходы су- 
працьлеглага плана, заснава- 
ныя на маральным, пе кажу- 
чы пра матэрыяльнае, за- 
ахвочванні рупліўцаў роднай 
мовы,- рэдкія, бы аазісы 
ў пустыні. 

У выніку беларускамоў- 
нае справаводства ўспрыма- 


НАША СЛОВА 


ецца масавай «свядомасцю 
амаль як на англійскай 
ці шчэ якой замежнай мове і 
застаецца па сутнасці «мёрт- 
ванароджаным дзіцём». Ну, а 
спадзяванні на тое, што вялікі 
эфект дадуць асабістыя прык- 


лады адзінкавых беларус- 
камоўных супрацоўнікаў, 
мне, калі шчыра, заўседы 


здаваліся ідэалізмам чыстай 
вады. Без падтрымкі з боку 


працоўнай, чытальнасць бе- 
ларускай літаратуры, а так- 
сама залежнасць гэтых ног- 
лядаў ад нацыянальнасці. 
На жаль, кіраўніцтвам біб- 
ліятэкі для ўключэння ў ан- 
кету былі адхілены пытанні 
пра адносіны да асноўных 
палітычных партый і рухаў 
на Беларусі, да рэферэнду- 
му, прапанаванага БНФ, да 
таго, каб надаць Урадавай 


НА ЎЗРОЎНІ 


КАЛЕ 


адміністрацыі, тым болып 
пры «ціхім» яе сабата- 
жы, усё застанецца па-ста- 
рому. 
АЛОЎНЫ вывад: патрэ- 
бна прыцягнуць сімпа- 
тыі працоўных калектываў 
на карысць беларусізацыі. 
Прытым індыкатарам, са- 
праўды аб'ектыўным паказ- 
чыкам яе поспеху ў кожным 
калектыве можа быць толькі 
няспынны рост колькасці 
беларускамоўных  працую- 
чых. Тут вельмі прыдаліся б 
нейкія спецыяльныя «мето- 
дыкі ўздзеяння». А каб рас- 


працаваць такія методыкі, 
неабходна змадэліраваць най- 
больш тыповыя сітуацыі, 


папярэдне вывучыўшы асаб- 
лівасці працоўных калекты- 
ваў шляхам лакальных 
сацыялагічных  даследаван- 
няў. 

Вынікамі спробы такога да- 
следавання, здзейсненага 
спосабам Ффармалізаванага 
анкетавання супрацоўнікаў 
Урадавай бібліятэкі, і хацела- 
ся б падзяліцца з чытача- 
мі «Нашага слова». 

Апытанне праводзілі сябры 
першаснай суполкі ТБМ 
«Кніжня». Адказы на анкету 
дазвалялі высветліць Погля- 
ды супрацоўнікаў бібліятэ- 
кі на праблемы дзяржаў- 
насці моў на Беларусі, ма- 
ральнага і матэрыяльнага 
заахвочвання за пераход на 
беларускую мову ў якасці 


ТЫВУ 


бібліятэцы імя Льва Сапегі, 
пра адпаведнасць кадравай 
палітыкі ў бібліятэцы на- 
цыянальнаму складу насель- 
ніцтва рэспублікі. 

Усяго быў праанкетаваны 
б1 супрацоўнік, з якіх 7090 
беларусаў і 3090 асоб ін- 
шых нацыянальнасцей. Дзе- 
ля. таго, што апытанне 
ў той ці іншай ступені 
закранала такую далікатную 
сферу, як нацыянальнасць, 
забяспечвалася поўная ана- 
німнасць адказаў працэдура- 
мі запаўнення  (абводзіўся 
кружком патрэбны варыянт 
адказу) і збору анкет (у 
прысутнасці рэспандэнта 
запоўненая анкета перамеш- 
валася з іншымі). Супра- 
цоўнікі адказвалі на пытанні 
ахвотна (толькі два' чалавекі 
адмовіліся ад анкетавання). 
Варта дадаць, што аналіз усіх 
фактычных і працэнтных ліч- 
баў праводзіўся па трох пазі- 
цыях: «усяго», «беларусы», 
«іншыя нацыянальнасці». 

Вядома, што дзяржаўнай 
мовай у Рэспубліцы Беларусь 
з'яўляецца беларуская, і гэта 
не падлягае, як кажуць, 
далейшаму абмеркаванню. 


Аднак у сувязі з тым, што” 


часткаю насельніцтва са зру- 
сіфікаванай ментальнасцю 
ўзнімаецца пытанне аб дзяр- 
жаўнасці і рускай мовы, нам 
было важна ведаць наконт 
гэтага думку калектыву біблі- 
ятэкі - “як мікрамадэлі 





І РОДНАЯ МОВА 


У беларускай арміі для 
ўсіх катэгорый вайскоўцаў 
“сёлета прадугледжана аба- 
вязковае засваенне курса 
гуманітарнай падрыхтоўкі. 
А ў пагранвойсках ёю ахоп- 
лены толькі афіцэры і пра- 
паршчыкі (116 павучальных 
гадзін на год). Для салдат і 
сяржантаў -пагранічнікаў 
распрацавана і вывучаецца 


праграма навучальнага кур-. 


са «Вайскова-патрыятычная 
падрыхтоўка» (70 гадзін 
на год). У дырэктыве каман- 
дуючага пагранічнымі вой- 
скамі падкрэслена: «У аснову 
гуманітарнай, вайскова-па- 
трыятычнай падрыхтоўкі 
пакласці вывучэнне культур- 
на-гістарычнай спадчыны 
Рэспублікі Беларусь, звычаяў 
народа... практыкаваць пра- 
вядзенне заняткаў на белару- 
скай мове». У згаданым 
дакуменце ёсць і радкі, 
выкапанне якіх павінна знач- 
на пашырыць беларускасць 
сярод пагранічнікаў: «У ін- 
гарэсах удасканалення бела- 
рускай мовы прадугледзець 
правядзенне выхаваўчых ме- 
рапрыемстваў, заняткаў па 
вайскова-патрыятычнай, гу- 
манітарнай падрыхтоўцы на 
дзяржаўнай мове. Пры кам- 
илектаванні кніжных фондаў 
бібліятэк забяспечыць вы- 
карыстанне да 50 працэптаў 
сум, выдаткаваных на 
закуп кніг, на кпіжкі на 
беларускай мове, па беларус- 
кай гісторыі, літаратуры аб 
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рэспубліцы». У бягучым го- 
дзе таксама намечана 
выпісваць для пагранічні- 
каў беларускамоўную перыё- 
дыку, а пагранічным атра- 
дам, заставам для паспяхо- 
вага ажыццяўлення гэтай 
работы рэкамендавана на 
месцах устанавіць сувязі з 
рэгіянальнымі аддзяленнямі 
ТБМ імя Ф. Скарыны. 

Знаёмства: з праграмай 
гуманітарнай падрыхтоўкі 
паграпічнікаў, якая распра- 
цавана пры ўдзеле гісторы- 
каў БДУ, пераконвае, што 
грунтоўнаму вывучэнню са- 
праўднай мінуўшчыны Баць- 
каўшчыны надаецца вялікая 
ўвага. Так, ці не ўпершыню 
тут уведзена вывучэнне раз- 
дзела «Каланіяльная паліты- 
ка царызму на Беларусі 
(60-я гг. ХІХ ст.--4944 г.)». 
А вядомая ўсім нам з дзяцін- 
ства тэма «Айчынная вайна 
1812 года» ў праграме спра- 
вядліва названа «Франка- 
рускай вайной 1812 года», 
бо менавіта такой яна дая 
Беларусі з'яўлялася. 

Зацверджана дзяржаўная 
эмблема пагранічных войск 
Рэспублікі Беларусь (гл. зды- 
мак), новая форма беларус- 
кіх пагранічнікаў, тры на- 
грудныя знакі з нашай 
нацыянальнай дзяржаўнай 
сімволікай, якія ўжо ўпры- 
гожваюць грудзі вартавых 
межаў Бацькаўшчыны. 

Як бачым, кіраўніцтвам 
пагранічных войск Беларусі 


за “кароткі час зроблена 
шмат, каб кожны салдат, пра- 
паршчык, афіцэр адчуў сябе 
беларусам. Задача гэта рэ- 
альная, бо ўсе салдаты, сяр- 
жанты, большасць афіцэраў- 
пагранічнікаў -- ураджэнцы 
Беларусі. Паводле дамоўле- 
насці з Галоўным Упраў- 
леннем пагранвойск «Наша 
слова» неўзабаве азнаёміць 
чытачоў з ходам гумані- 
тарнай і вайскова-патрыя- 
тычнай падрыхтоўкі на адной 
з беларускіх пагранічных 
застаў. 


Наш карэспандэнт. 
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беларускага грамадства. Вы- 
явілася, што 5190 рэспан- 
дэнтаў выказаліся за беларус- 
кую і рускую дзяржаўныя 
мовы разам, за беларус- 
кую -- 4390, за рускую -- 
690. Як і трэба было чакаць, 
нацыянальнасць значна паў- 
плывала на адказы, бо за 
дзяржаўнасць, напрыклад, 
адной беларускай мовы -- 


зідо беларусаў і толькі 
2296 рэспандэнтаў іншых 
вацыянальнасцей;: за бела- 


рускую і рускую разам -- 
адпаведна 4290 і 7296. 
КОЛЬКАСЦЬ супрацоў- 
нікаў бібліятэкі, якія 
выкарыстоўваюць  беларус- 
кую мову і ў побыце і ў 
якасці асноўнай працоўнай, 
практычна роўная нулю. Го- 
лага энтузіязму ўсё-такі ма- 
ла. Таму наша суполка ТБМ 
распрацавала цэлую сістэму 
маральнага і матэрыяльнага 
стымулявання дзеля заахвоч- 
вання калег, што патэнцы- 
яльна здольныя перайсці на 
беларускую мову. Спагады ў 
адміністрацыі не знайшлі. 
Аднак справа, відаць, не 
толькі ў ёй, але і ў агульным 
неразуменні наспеласці такіх 
крокаў. Сведчаць пра гэта і 
дадзеныя анкетавання. За 
ўвядзенне стымулюючых мер 
выказаліся 4490 рэспандэн- 
таў. Прычым пазіцыя бела- 
русаў і прадстаўнікоў іншых 
нацыянальнасцей аказалася 
амаль аднолькавая. За матэ- 
рыяльнае  заахвочанне - 
2490 беларусаў і 1190 
небеларусаў, за мараль- 
нае -- нават больш небе- 


ларусаў (3990), чым белару- 


саў (3790). 

Ніводнай кніжкі на бела- 
рускай мове не прачыталі ў 
1992 годзе 3890 рэспан- 
дэнтаў, адну-дзве прачыталі 
4890, тры-дзесяць -- 890, 
болей дзесяці -- бос. Прак- 
тычна не чытаюць беларус- 
камоўную літаратуру небела- 
русы, толькі адзін чалавек з 
іх ліку паказаў, што пра- 
чытаў «тры-дзесяць» кніг. 
Сярод беларусаў карціна не 
нашмат лепшая: болей за 
тры кніжкі прачыталі 1890. 
Але нейкія грунтоўныя выва- 
ды тут рабіць цяжка, па- 
колькі няма сацыялагічных 
дадзеных, напрыклад, па чы- 
танні рэспандэнтамі руска- 
моўнай літаратуры (гэта да- 
зволіла б правёсці супастаў- 
ленне). Безумоўна, чытацкая 
актыўнасць у значнай ступені 
залежыць і ад такіх фак- 
тараў, як агульны стан куль- 
туры ў нашым грамадстве, 
інтэлектуальная аўра ў біб- 
ліятэцы і да т.п. Сябры су- 
полкі ТБМ выкарыстоўваюць 
любую магчымасць, каб за- 
цікавіць беларускай кніжкай 
калег. Так, у калідоры біблія- 
тэкі яны вядуць продаж 
найбольш цікавых і актуаль- 
ных выданняў («Каросткі 


нарысе гісторыі Беларусі» 
У. Ігнатоўскага, «Кароткі 
агляд гісторыі Беларусі» 


П. Рагача, «Кароткая гісто- 
рыя Беларусі» В. Ластоў- 
скага), а падчас экскурсіі 
ў музей М. Багдановіча ў 
Менску многія супрацоўнікі 
бібліятэкі з задавальненнем 
набылі кніжку «Літаратура 
і нацыя» за 
дырэктара музея, літаратура- 
знаўцы, старшыні колішняга 
згуртавання «Тутэйшыя» 
Алёся Бяляцкага, тым больш, 
што жадаючыя маглі адразу 
атрымаць аўтограф аўтара. 


аўтарствам: 


3. 


Мова і мы 


Прыярытэты чытацкіх гу- 
стаў у галіне беларуска- 
моўнай перыёдыкі размерка- 


валіся наступным чынам: 
чытаюць «ЛіМ» -- 4860, 
«Полымя» -- 3890, «Спад- 
чыну» -- 3399, «Мала- 
досць: - 3190, «Наша 
слова» -- 1096 рэспандэн- 


таў. Цікава, што, напрыклад, 
«Спадчыну» чытаюць 2890 
апытаных беларусаў і ажно 
449ў прадстаўнікоў іншых 
нацыянальнасцей. Не ў 
апошнюю чаргу гэта, мусіць, 
вызначаецца маляўнічым ма- 
стацкім афармленнем часопі- 
са, папулярным і аднача- 
сова змястоўным характарам 
матэрыялаў па гісторыі і 
культуры Беларусі. 

Не чытаюць беларускамоў- 
ную перыёдыку (з ліку наз- 
ваных у анкеце выдан- 
няў) 3490 рэспандэнтаў, пры- 
тым 4090 беларусаў і 2290 не- 
беларусаў. Дзве апошнія ліч- 
бы пры параўнанні выгляда- 
юць парадаксальна. Тлума- 
чыцца гэта, магчыма, наступ- 
ным. Па-першае, увогуле 
даволі значны працэнт рэс- 


пандэнтаў, што чытаюць 
«ЛіМ», «Полымя», «Спад- 
чыну» і г.д., бясспрэчна, 


абумоўлены спецыфікай біб- 
ліятэчна-бібліяграфічнай 
працы. Па-другое, большая 
чытацкая актыўнасць небела- 
русаў, а прадстаўнікоў 
іншых нацыянальнасцей і 
выклікана, верагодна, мена- 
віта іх колькаснай перава- 
гай на тых тэхналагічных 
аперацыях, якія вымагаюць 
абавязковага хоць бы пра- 
гяду, а калі-нікалі і кар- 
патлівага вывучэння зместу 
часопісаў і газет. Па-трэцяе, 
можа сказвацца і агульпая 
тэндэнцыя сярод асоб нека- 
рэннага насельніцтва Белару- 
сі, якія, адчуваючы незва- 
ротнасць працэсаў беларусі- 
зацыі і падсвядома баючыся 
застаціа за бортам жыцця, 
апошнім часам. пачынаюць 
актыўна ліквідаваць: свой 
даўні грэх пагардлівага стаў- 
лення да беларускай мовы і 
культуры. 

Тое, “што бібліятэкары 
чытаюць перыёдыку ў асноў-: 
ным на працы, ускосна 
пацвярджаецца і адказамі 
на пытанне, ці выпісвалі 
рэспандэнты дахаты пералі- 
чаныя выданні. Выпісвалі 
ў 1992; годзе: «ЛіМ» 
-- бо, «Спадчыну» -- 9560, 
«Полымя» -- 390, «Мала- 
досць» -- 8396, «Наша 
слова» -- 290 рэспандэнтаў. 
Не выпісвалі: усяго -- 9390, 
ЭЗ9о беларусаў і 9490 не- 
беларусаў. (Кошт падпіскі 
тут ролі не адыгрывае, таму 
што на беларускамоўныя 
выданні ён усё ж мепшы 
за рускамоўныя). 

У цэлым трэба заўважыць, 
што праведзенае даследаван- 
не было рэпрэзентатыўным 
(апытаны практычна ўсе пра- 
цуючыя на дадзены момант 
бібліятэчныя спецыялісты) і 
дало магчымасць вызначыць 
напрамкі далейшай прапаган- 
ды беларускай мовы і літара- 
туры, пашырыць межы іх вы- 
карыстання ў бібліятэцы. 
Методыкай анкетавання гато- 
выя падзяліцца, калі хто 
жкадае. 


Валеры ГЕРАСІМАЎ, 
старшыня першаснай суполкі 
ТБМ «Кніжня» Урадавай 
бібліятэкі Рэспублікі 
Беларусь. 


ж ж ж 


ТБМ Віленскага краю на- 
магаецца адкрыць у адведзе- 
ным беларусам па вул. Жыгі- 
монта памяшканні нядзель- 
ную беларускую школку, 
а таксама капліцу. Праўда, 
ёсць перашкоды. Так, спадар 
Нюнька (кіраўнік віленскай 
«Сябрыны») імкнецца раз- 
мясціць там «камерцыю». 
Ужо цяпер яго дачка адкры- 


ла так званы «Саленвіва- 
тон» (масажны салон). 


Ж о » ж 


- Газета «Наша Ніва», што 
выходзіць у Вільні, не кары- 
стаецца ў чытачоў папуляр- 


“насцю. Большасць апытаных 


заяўляе, што для беларусаў 
Літвы патрэбна газета на 
роднай мове, але не такая, 
якой яе робіць рэдактар 
С. Дубавец. 
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Пачатак у Меле 12, 13. 


«Саюз вызвалення 


Беларусі» 


Арышты па справе «Саюза 
вызвалення Беларусі» пача- 
ліся ў лютым 1930 г., калі 
быў арыштаваны «контррэва- 
люцыйны паэта» Нічыпар 
Чарнушэвіч, аўтар кніжкі 
вершаў «Дзіва» (1927 г.). Да- 
сягнуўшы да найбольшае ме- 
ры ў ліпені месяцы, яны 
працягваліся да канца года. 
Хваля арыштаў ішла па га- 
лоўных цэнтрах і асяродках 
беларускае навукі, асветы і 
мастацтва ў Менску (Бела- 
руская Акадэмія навук, Бела- 
рускі дзяржаўны універсітэт, 
пісьменніцкія арганізацыі 
«Полымя», «Узвышша» і 
БелАПП, Народны камісары- 
ят асветы, Беларускі дзяр- 
жаўны музей, Архіў, І Бела- 
рускі дзяржаўны тэатр), у 
Горках (Беларуская сельска- 
гаспадарчая акадэмія), у Ві- 
цебску (Ветэрынарны інсты- 
тут), у Магілёве (Цэнтраль- 
ны дзяржаўны гістарычны 
архіў БССР) і г. д. Усе ары- 
штаваныя па-за Менскам 
прывезеныя ў Менск. 

Колькі ўсіх арыштавана, 
ніхто дакладна не ведаў. 
Агульна называлася лічба -- 
да 200 асоб. Таксама. як і 
хто канкрэтна арыштаваны. 
Часам былі памылкі: пра- 
фесары універсітэта А. Ваз- 
нясенскі (1921--30 гг.) і А. 
Ясінскі (1922- 30 гг.) то ары- 
штаваныя, то не. Пазней 
выяснілася, што ім, як і ў 
1926 г. праф. М. Доўнар- 
Запольскаму, проста прапа- 
навалі, каб яны самі пакінулі 
БССР. Іх не пасадзілі за кра- 
ты мо дзеля таго, што першы 
з іх, апрача даследавання 
паэтыкі М. Багдановіча, Я. 
Купалы, Я. Коласа і інш., да- 
следаваў і расейскую літара- 
туру; а другі -- даследчык 
паходжання беларускага на- 
рода і аграрнай гісторыі 
Беларусі -- быў сябрам не 
толькі Беларускай, а Чэш- 
скай адэміі навук. Адпойчы ў 
камерах турмы прайшла па- 
галоска, нібы арыштаваныя 
Я. Купала і Я. Колас. Аднак 
гэта не пацвердзілася. Хто 
ж арыштаваны? Вылічыць 
усіх немажліва, таму ў нас 
тут названыя толькі тыя, 
пра каго нам лепей было 
вядома, з некаторымі! пазней- 
шымі дадаткамі і ўвагамі. 
Арыштаваныя былі: 


Былыя дзяржаўна- 


палітычныя 
дзеячы БНР 


Др. Іван Серада. Старшы- 
ня І Усебеларускага Кан- 
грэса ў Менску ў 1917 годзе. 
Першы прэзідэнт Рады БНР 
(391.ХЦ 4917 -- 14.“ 4918 
гг.), прэм'ер Урада БНР (ве- 
расень-лістапад 1918 г.). У 
часе арышту - дацэнт 
Беларускай сельскагаспадар- 
чай акадэміі ў Горках, куды 
выехаў з Менска ў 1929 г. 

Акад. Язэп Лёсік, дзядзька 
Якуба Коласа. Адзін з лідэраў 
БСГ, пасля расколу яе ўлетку 
1918 г. -- Беларускай Са- 
цыял-Дэмакратычнай Партыі. 
За нацыянальна-рэвалюцый- 
ную дзейнасць у 1905 г. быў 
першы раз арыштаваны, а ў 
1911 г. сасланы ў Сібір, скуль 
вярнуўся ў Беларусь у 1917 г. 
Рэдактар БНРаўскіх газет 
«Вольная Беларусь» (1917-- 
1918 гг.) і «Беларусь» (1920 
г.). Старшыня Выканаўчага 
Камітэта Цэнтральнай Рады 
беларускіх арганізацый і пар- 
тый (ліпень- кастрычнік 
1917 г.) і Вялікай Бела- 
рускай Рады (кастрычнік-- 
снежань 1947 г.), якая склі- 
кала І Усебеларускі Кангрэс. 
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Прэзідэнт Рады БНР 
(11.У.1918--43.ХІ.1919. г.). 
У БССР -- сябра Інбел- 
культа і рэдактар ягонага 
навукова-літаратурнага  ор- 
гана «Адраджэньне», 1922 г. 
(сканфіскаванага цэнзураю 
і закрытага на М 1). Дырэк- 
тар Інстытута навуковай мо- 
вы БелАН, выкладчык 
БДУ (1921-1930 гг.). Па 
ягоных падручніках грама- 
тыкі і правапісу беларускай 
мовы вучылася ўся БССР. 

Акад. Вацлаў Ластоўскі. 
Адзін із заснавальнікаў у 


вярнуўся з сібірскай ссылкі, 
беларускім гісторыкам Ф. 
Туруком і Я. Васілевічам 
заснаваў у Маскве і па іншых 


уцякацкіх асяродках Расеі 
Беларускую Народную Г'ра- 
маду. На І Усебеларускім 


Кангрэсе сябра ЦК Беларус- 
кай партыі сацыялістаў-федэ- 
ралістаў. Старшыня  На- 
дзвычайнай дыпламатычнай 
місіі БНР у Кіеве ў 1918 г. 
Міністр юстыцыі і замежных 
спраў Урада БНР (1918--23 
гг.), прэм'ер Урада БССР у 
эміграцыі (1923--25 гг.). У 


Урада БНР, міністр трох 
іншых кабінетаў. Прадстаў- 
нік Урада БНР у Нямеч- 
чыне. У 1929 г. (разам з А. 
Цьвікевічам і У. Пракулеві- 
чам) вярнуўся з эміграцыі 
ў БССР. 

Адвакат Уладзімір Праку- 
левіч. Сябра ЦК Беларускай 
партыі эсэраў, старшыня 
Рады Случчыны і кіраўнік 
антысавецкага Слуцкага паў- 
стання ў 1921 г. Дзяржаўны 
сакратар эміграцыйнага Ура- 
да БНР (1923-- 25 гтг.). 

Др. Павел Трамповіч. Сяб- 


Аўген КАЛУБОВІЧ 


«Свабода, свабода 


і яшчэ раз свабода!» 


(Раздзелы з кнігі «На крыжовай дарозе») 


1902 г. БСГ, ад 1919 г. -- сяб- 
ра ЦБ Беларускай партыі 
эсэраў. Прэм'ер Урада БНР у 
канцы 1919- “пач. 1923. г. 
Былы сябра рэдкалегіі «Наша 
Ніва», рэдактар газеты «Го- 
ман» (Вільня, 1916- 17 гтг.), 
адзін з рэдактараў-выдаўцоў 
часопіса «Крывіч» (выдаваў- 
ся ў 1923--27 гг. у Коўне). 
У 1927 г. пераехаў з Летувы 
ў БССР. Дырэктар беларуска- 
га дзяржаўнага музея ў Мен- 
ску, загадчык катэдры эт- 
награфіі і неадменны сакра- 





1926 г. вярнуўся з эміграцыі 
ў БССР. Навуковы сакратар 
Інбелкульта (1926--27 гтг.), 
сябра БелАН (1929- 30 тг.), 
выкладчык БДУ, гісторык, 
аўтар кніг «Беларусь» 
(1919 г., Берлін), «Беларус- 
кае адраджэньне і Польшча» 
(1921 г., Берлін), «Западно- 
руссизм. Нарысы з гісторыі 
грамадскай мыслі на Белару- 
сі ў ХІХ і пачатку ХХ стст.» 


(1929 г., Менск) і іншых 
публікацый. 
Акад. Аркадзь Смоліч. 


Год 1933-і. БАМлаг. А да гэтага Аўгену Калубовічу ўжо давялося 
зведаць бальшавіцкія канцлагеры на Далёкім Усходзе і Паўночным 


Урале. 


тар БелАН. Беларускі 
гісторык, этнограф, лексіко- 
граф, літаратуравед і пісь- 
меннік. Аўтар «Кароткай 
гісторыі Беларусі» (1910 г., 
Вільня), першай хрэстаматыі 
старажытнага беларускага 
пісьменства (1918 г., Віль- 
ня), «Гісторыі беларускай 
(крыўскай) кнігі» (1926 г., 
Коўна), колькіх беларускіх 
слоўнікаў і шматлікіх іншых 
прац з гісторыі Беларусі і 
этнаграфіі. 

Праф. Аляксандр Цьвіке- 
віч. У травені 1917 г. разам з 
А. Гаруном, які толькі што 


Адзін із кіраўнікоў БСГ і рэ- 
дактар ейнага органа «Гра- 
мада» (1917 г., Менск). 
Сябра БНК у Менску ў 1917 г. 
Міністр асветы і земляроб- 
ства ў першых кабінетах 
Урада БНР. Заступнік стар- 
шыні Інбелкульта (1925-- 
27 гг.) і загадчык катэдры 
геаграфіі ў ім. Праф. БДУ. 
Аўтар (з праф. М. Азбукі- 
ным) першае геаграфіі Бе- 
ларусі і прац з гісторыі Бе- 
ларусі. 

Адвакат Лявон Заяц. Сябра 
БНК у Менску ў 1917 г. Дзяр- 
жаўны сакратар 1-га кабінета 





ра Надзвычайнай дыплама- 
тычнай місіі БНР у Кіеве ў 


сакавіку 1918 г. Пасол 
БНР да Усевялікага Войска 
Данскога (1918 г.). Сябра 


Інбелкульта (заступнік стар- 
шыні Рады Аддзела прыро- 
ды і гаспадаркі, кіраўнік 
доследаў курортных мясцо- 
васцяў у БССР Камісіі выву- 
чэння вытворчых сіл БССР). 
Навуковы супрацоўнік 
БелАН і выкладчык БДУ. 

Інжынер-эканаміст Аляк- 
сандр Галавінскі. Пасол БНР 


да Украінскай Народнай 
Рэспублікі (1918 г.). Стар- 
шыня" Беларускага Нацыя- 
нальнага Згуртавання ў Ле- 
туве. У 1927 г. з В. Ластоўс- 


кім вярнуўся з эміграцыі 
ў БССР. Сябра Інбелкульта 
і навуковы супрацоўнік 
БелАН. 


Акад. Сцяпан Некрашэвіч. 
Відны сябра Беларускай пар- 
тыі эсэраў. Консул БНР у 
Адэсе (1918--19 гг.). Засна- 
вальнік і першы старшыня 
Інбелкульта (1922--25 гг.). 
Кіраўнік аддзела гуманітар- 
ных навук і загадчык катэдры 
жывой беларускай мовы ў ім 
(1926--28 гг.). Віцэ-прэзі- 
дэнт БелАН (1929 г.). Аўтар 
першых беларускіх падручні- 
каў у БССР («Лемантар», 
літаратурныя чытанкі «Род- 
нае слова», ч. 1 і 2), мова- 
знаўчых прац і (разам 
з М. Байковым) двух 
слоўнікаў беларускай мовы. 

Праф. Янка Краскоўскі. 
Сябра БНК, Цэнтральнай 
Рады беларускіх арганізацый 
і партый і Вялікай Белару- 
скай Рады ў Менску. Сябра 
БНК у Вільні (1921--22 гг.). 
Выкладчык Віленскай бела- 
рускай гімназіі (1920--22 
гг.). Дырэктар Беларускай 
гімназіі ў Дзвінску (Латвія, 
1922--24 гг.). У БССР пры- 
ехаў з Прагі. Навуковы 
супрацоўнік БелАН, аўтар 
нарысаў і артыкулаў з гісто- 
рыі Беларусі. 

Язэп Васілевіч. Сябра ЦЕ 
Беларускай Народнай Г'ра- 
мады, сябра Цэнтральнай 
Рады беларускіх арганізацый 
і партый і Вялікай Белару- 
скай Рады ў 1917 годзе. Ды- 
рэктар Белпедтэхнікума ў 
Менску (1920--24 гг.), ды- 
рэктар Віцебскага філіяла 
Беларускага дзяржаўнага 
музея (ад 1924 г.). 

Язэп Сушынскі. Адзін з іні- 
цыятараў і актыўных удзель- 
нікаў (разам з Б. Тарашке- 


вічам, А. Грыневічам, Р. Зям-. 


кевічам і інш.) беларускага 
студэнцкага руху ў Пецяр- 
бургу ў 1912--15 гадах. Стар- 
шыня Бюро Беларускай 
Народнай Партыі Сацыяліс- 
таў у. 1917- 18 гадах. Сябра 
Цэнтральнай Рады беларус- 
кіх арганізацый і партый 
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і Вялікай Беларускай Рады 
ў 1917 годзе. Выкладчык хіміі 
ў Менскім Белпедтэхнікуме. 

Радкевіч, былы камандзір 
1-га Менскага Беларускага 
палка БНР, арганізаванага ў 
канцы лютага 1918 г. У часе 
арышту -- дырэктар І Бела- 
рускага дзяржаўнага тэатра ў 
Менску. 

Выдатны акцёр і рэжысёр 
1-га Беларускага дзяржаўна- 
га тэатра ў Менску Фларыян. 
Ждановіч. Адзін з заснаваль- 
нікаў беларускага прафе- 
сійнага тэатра (1907-- 13 гг.), 
старшыня «Першага тава- 
рыства беларускае драмы і 
камедыі» (1917--20 гг.). 19-- 
25 лютага 1918 г. для ўтры- 
мання парадку ў сталіцы 
БНР разам з камендантам 
Менска палк. К. ЁЕзавіта- 
вым арганізаваў Беларускую 
Нацыянальную Гвардыю і 
быў ейным начальнікам. 


Дзяржаўна - 
палітычныя 
дзеячы БССР 
(нацыянал - 
камуністы) 


Язэп Дыла. Адзін з кіраў- 
нікоў БСГ. Сябра ЦБ Бе- 
ларускіх секцый РКП(б) у 
1918--419 гг. і адзін з ініцыя- 
тараў і творцаў БССР. Нар- 
кам працы 1-га Урада БССР 
у 1919 г. Сябра ЦВК БССР 
(1924--24 1уг.). Старшыня 
праўлення Беларускага цэнт- 
ральнага саюза спажывецкіх , 
таварыстваў (1921--23 гтг.), 
старшыня Дзяржплана БССР 
(1923--24 гг.). Дырэктар Ін- 
стытута мастацтвазнаўства 
Інбелкульта, заступнік загад- 
чыка Белдзяржкіно (1928-- 
29 гг.). Гісторык і пісьмен- 
нік-драматург (Назар Быва- 
еўскі). 

Антон Баліцкі. Старшыня 
Беларускай Нацыянальнай 
Рады ў Адэсе ў 1918-1419 гг. 
Заступнік наркама асветы 
БССР у 1921- 26 гг. і наркам 
у 1926--29 гг. Сябра ЦВК 
БССР. Арыштаваны ў Гомелі, 
куды па звальненні яго із ста- 
новішча наркама ён быў 
прызначаны на загадчыка 
Акруговага аддзела народ- 
нае асветы. 

Змітро Прышчэпаў. Былы 
настаўнік, эсэр. Кіраўнік 
антысавецкага паўстання 
ў Сенненскім пав. Віцебскай 
губ. у зжжнівені 1918 г. 
Наркам земляробства БССР 

1924--29 гг. Сябра ЦВЕ 
БССР і ЦК КП(б)Б. 

Алесь Адамовіч. Старшыня 
Акруговага Выканаўчага 
Камітэта Калінінскай (Нлі- 
мавіцкай) акругі ў 1924--26 
гг. Загадчык Аддзела друку 
ЦК КП(б) Б. Перад арыштам 
-- заступнік наркама земля- 
робства БССР. 

Др. Янка Цьвікевіч, брат 
Аляксандра. Беларускі жур- 
наліст. Старшыня Беларуска- 
га Чырвонага Брыжа. 
Сябра Інбелкульта. 

Пятро Ілічонак. Дыпламат, 
прадстаўнік БССР у савецкай 
амбасадзе ў Польшчы. 


(Працяг будзе). 
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Пасля ўрокаў 


Марыі Міхайлаўне Сафронавай, настаўніцы з Полаччыны, 
адказвае па нашай просебе Валянціна Раманцэвіч. 


Шаноўная спадарыня Сафронава! 


Адказ на ліст, дасланы 
Вамі рэдакцыі штотыднё- 
віка «Наша слова», дае аў- 
тар праграмы і матэрыялаў 


па вывучэнні беларускай 
мовы, з якімі Вы пазна- 
ёміліся. 

Вельмі Вам удзячна за 


шчырасць, адкрытасць думкі, 
разумею Вашу занепакое- 
насць, заклапочанасць станам 
беларускай мовы. Але, перш 
чым адказаць на Вашы пы- 
танні, прашу Вас паверыць 
у рэальнасць адраджэння 
нашай Бацькаўшчыны і род- 
най мовы. Усё, аб чым 
марылі, стала явай: існуе 
на свеце суверэнная дзяр- 
жава -- Рэспубліка Беларусь, 
прыняты Закон аб мовах і 
распрацавана Праграма па 
яго выкананні. І хоць з вя- 
лікімі намаганнямі, але пра- 
цэс вяртання роднай мовы 
беларусам набірае сілу. 
Вы пытаеце, што наконт 
моўнай праблемы думаюць «у 
вярхах»? Адказаць адназна- 
чна цяжка. Калі меркаваць, 
напрыклад, па дэпутатах, 
якіх мы слухаем з пасяджэн- 
няў сесій, то можна адзна- 
чыць, што для адных бела- 
руская мова блізкая з мален- 
ства, другія вывучылі і не ро- 
бяць з гэтага праблемы, а 
трэція... А пра трэціх мож- 
на меркаваць так: ці ігнару- 
юць Закон, ці не хапае ў іх... 
здольнасцей вывучыць, бо для 




















гэтага трэба прыкласці пэў- 
ныя разумовыя намаганні. 
Вось і шукаюць хады-выхады, 
каб апраўдаць сябе. Але, ду- 
маю, гэта з'ява часовая. Не 
можа ж быць у суверэннай 
краіне пануючай мова сусед- 
скага народа. 


А калі больш канкрэтна, 
то ў Вярхоўным Савеце і ў 
Менскім гарвыканкаме існу- 
юць камісіі, якія пытанне мо- 
вы кантралююць, у прыват- 
насці, у навучальных устано- 
вах, установах культуры, 
гандлю, транспарту і інш. 
Вывучаюць мову і ў войску, 
праўда, пакуль што толькі ся- 
род афіцэраў. Нядаўна за- 
кончыліся курсы ў КДБ. У 
Менскім вышэйшым ваенна- 
інжынерным вучылішчы ад- 
крыта кафедра беларускай 
мовы, а год назад там здалі 
залікі па беларускай мове на- 
чальнікі кафедраў. Спецы- 
яльна для беларускага вой- 
ска складзены дапаможнік, 
які ўжо ў вытворчасці і хутка 
павінен выйсці. 


Так што, шаноўная калега 
(даруйце, не ведаю Ваша імя 
і імя па бацьку), тое, што 
Вас запрасілі праводзіць кур- 
сы для вайскоўцаў, -- гэта «не 


дань модзе», а патрабаван- 


пе сённяшняга дня, інакш бы 
дзяржава на гэта грошы не 
траціла. 


А каб на занятках было 
цікавей -- шукайце сваю 
методыку. Тое, што ў маёй 
метадычнай скарбонцы ёсць, 
я ад шчырай душы прапаную 
людзям, калі ласка. Але ў лю- 
бым выпадку трэба памятаць, 
што курсы для дарослых -- 
гэта не лекцыі для студэн- 
таў і не ўрокі для школь- 
нікаў. Дарослыя павінны за- 
свойваць мову практычна. 
Магу Вам сказаць, што ся- 
род тых, хто ў мяне выву- 
чаў мову на курсах, ёсць 
шмат людзей, якія ўжо самі 
выкладаюць свае прадметы 
па-беларуску ў школах, тэхні- 
кумах, ВНУ. Ёсць і высокія 
кіраўнікі міністэрстваў. 


Методыка навучання та- 
кая: шляхам падбору прак- 
тыкаванняў адпрацоўваю 
пытанні арфаэпіі (мне вель- 
мі дапамагаюць фанетычныя 
размінкі), вучым правапіс 
і граматычны лад у параў- 
нанні з рускай мовай, а 
лексіку пашыраем на матэры- 
ялах, падабраных тэматыч- 
на. 


Задачу сваіх курсаў бачу 
ў наступным: даць асновы 
самаадукацыі. Гэта мне ў асе- 
ноўным удаецца. А далей ча- 
лавек працуе сам, калі лі- 
чыць патрэбным. Гадзін пры 
гэтым выкарыстоўваю мала, 
36-72, не больш. Курсан- 
ты ведаюць, што ў канцы ім 
трэба напісаць заліковы дык- 
тант на 120- 140 слоў і выя- 
віць веды звязнай вуснай мо- 
вы: зрабіць паведамленне 
паводле сітуацый, якія да- 
юцца пры замацаванні раз- 
гледжанай тэмы, ці зрабіць 


Да 70-годдзя першадруку паэмы 
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агляд газеты (з газетай я 
працую амаль на кожных 
занятках: чытаем, расказва- 








вельмі ўдзячны. 
Плёну Вам у працы. З най- 
лепшым пажаданнем 


ем, будуем дыялогі). В. К. РАМАНЦЭВІЧ 

Вось і ўсё, што я Вам маг- пача нанач 
ла сказаць. Пішыце, калі л: Вара СадуКанНанай 
ВАДА: а “лаб. камісіі рэспубліканскай 

ка, якія праблемы навучання Рады ТБМ імя 
ў Вас ідуць добра, падзялі- Ф. Скарыны 
цеся вопытам. Мы будзем ' ' 
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даведацца пра 





ўэта,. як 


Унертыню «Новую зямлю» Якуба 
Коласа я прачытаў у пятым ці шостым 
класе. Але гэта быў не арыгінал, а 
пераклад на рзсінскую мову. Э таго 
часу я пекалькі дзесяткаў гадоў не 
браўся за гэты славуты твор. 

Аднойчи ў электрычцы я быў свед- 
кам размовы двух мужчын, якія 
спрачаліся пра Якуба Коласа. Адзін 
паспрабаваў абараніць «Новую зям- 
лю». Ён прачытаў на памяць першыя 
радкі з паэмы: «Мой родны кут, як 
ты мне мілы...» Але другі асек яго, 
сказаўшы, што гэта і ўсё, далей няма 
чаго чытаць. Тады я не ўмяшаўся ў 
спрэчку і вельмі шкадую. З-за маёй 
абыякавасці, магчыма, яшчэ адзін бе- 
ларус адчуў прыкрасць ад нашай 
«вясковай», нібы недасканалай літа- 
ратуры. 

Дзякуй Богу, ёсць людзі, якія пры- 
вучаны чытаць, чытаць разумна, раз- 
важліва, людзі, якія ўмеюць чытаць. 
Мне пашчасціла спаткаць такога ча- 
лавека на Першым з'ездзе беларусаў 
свету. Гэтая жанчына не нашая суай- 
чынніца, але зрабіла для нашага на- 
рода надзвычай многа. Гэта спадары- 
ня Вера Рыч. Яна пераклала 
на англійскую мову шмат вершаў на- 
шых паэтаў і спрычынілася да выдан- 
ня анталогіі беларускай паэзіі «Як 
вада, як агоні».У размове з ёюя пе 
ўтрымаўся, каб пе запытаць:. 

-А Вы не спрабавалі перакладаць 
«Новую зямлю»? 

- Я працую над гэтым перакла- 
дам. У анталогіі ёсць фрагменты. Я 
хацела б скончыць гэты пераклад, а 
таксама і паэму «Сымон-музыка». 

-- Вы працуеце над абодвума тво- 
рамі адначасова? 

-- Так, так, у залежнасці ад нат- 
хнення. Але я вельмі хацела б як мага 
хутчэй закончыць, для гэтага дастат- 
кова было б некалькі месяцаў, нават 
некалькіх тыдняў, ды няма такой маг- 
чымасці, няма грошай, каб без клопа- 
таў займацца перакладам... 

-- Вам, як паэтэсе, бліжэй «Сымон- 
музыка»? 

--.- Не, не, «Новая зямля». 

--- «Сымон-музыка» ж болей па- 
этычны твор. 

-- Але зямля! Мець сваю зямлю -- 
гэта вельмі важна для чалавека. 

--- «...Прыдбаць свой кут, каб з 
панскіх выпутацца пут»? 

-- Так, так. 
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- А калі параўнаць творы вялікіх 
Міцкевічаў, 'якіх узгадаваў Нёман? 


-- Мне здаецца, што ў «Пане Тадэ-. 


вуту» намалявана нерэальнае жыц- 


«Новая 





цё, ідэалістычнае, ідылічнае. Па-мой- 
му, гэта не эпапёя. Ведаеце, мае 
бабка і маці таксама захапіліся бе- 
ларускай мовай і паэзіяй. Мама дык 
нават добра ведала. Аднойчы, калі 
мы былі ў польскім клубе, там. адзін 
паэт прэзентаваў свой пераклад «Па- 
на Тадэвуша». Мама, паслухаўшы, 
сказала, што «Пан Тадэвуш» падобны 
на «Новую зямлю», але гэта дзесяць 
працэнтаў Коласа. 

--- Дзіўна, што Ваша маці. гара- 
джанка, англічанка, зразумела сэне 
Коласавага твора. Не ўсе беларусы 
разумеюць «Новую зямлю». 

-- Але мы любім прыроду, вёску. 
Людзі, нават тыя, якія жывуць у Лон- 
дане, маюць свой агарод, кавалачак 
зямлі. Мой дзед, бацька маёй мамы, 
застаўся сіратою, ён апекаваўся сва- 
імі малодшымі братам і сястрою, але 
ўсё ж здолеў пабудаваць маленькі 
дом, дзе я цяпер жыву. Я ўяўляю, 
як яму хацелася мець свой дом. Як гэ- 
та было цудоўна. Зямля -- гэта зямля! 
Мы, англічане, вельмі прывязаныя 


да зямлі. 
Паэтычнае пачуццё да зямлі робіць 


-.Бодасаву «Новую зямлю» ..эпапеяй. 


еўрапейскай эпапеяй. 





Над разгорнутай кнігай 





Невядомая 


ЗЯМЛЯ» 


Цяпер паліцы кнігарань завалены чужымі, непатрэб- 
нымі нам кніжкамі. Не чытайце іх! Звярніцеся да закіну- 
тых, але вядомых з дзяцінства. Найперш паспрабуем 
прачытаць «Новую зямлю» Якуба Коласа, прачытаць ва- 
чыма вядомай перакладчыцы. 


Я спрабавала пісаць пра «Новую 
зямлю», не напісала цалкам, ёсць 
толькі нататкі... 

-- Гэта мусіў быць вялікі арты- 
кул?.. І 

-- Я хацела напісаць, як такія 
творы, як «Новая зямля», сімвалі- 
зуюць свой народ. Такія ж матывы 
ёсць і ў іншых літаратурах: лацін- 
скай, іспанскай. 

У такіх творах -- эпічных -- аба- 
вязкова павінны быць пўныя Эпізо- 
ды: пра паляванне, пра Бога ці багоў, 
калі гэта паганскі твор. 

Нармальны эпічны твор сімвалізуе 
заснаванне нацыі. Найярчэйшы пры- 
клад -- «Энеіда» Вергілія. Але засна- 
ванне рымскага народа было коштам 
знішчэння іншага. А ў Коласа гэтай 
агрэсіі няма. І гэта вельмі важна! 

Калі людзі чытаюць замежную лі- 
таратуру, то яны ставяць сабе розныя 
мэты. Ды самым важным з'яўляецца 
гкаданне даведацца пра чалавечую 
ментальнасць, нра чалавечыя пачуцці 

пра новае, упікальнае. І няма іншай 


праз мастацкую літаратуру. І 131; ў 
творы падаецца нешта зусім повае, 
то гэта і становіцца важным для суес- 
ветнай літаратуры. Падзія, паэтыч» 
насць, лірызм -- добра, але патрэбен 
глыбокі сэпе. Прыглалам. у Шэкецця 
ёсць пімат твораў, але. баб ён не нам 
саў «Гараля гра», «Гамлета», «Мак 
бета», літаратура ўсяго свету была б 
беднай. 

Так і з «Новай зямлёй» Якуба Ко- 
ласа. І каб, прыкладам, набліжалася 
сусветная катастрофа і трэба было 
ўзяць творы ўнікальныя, то я б узяла і 
«Новую зямлю» Якуба Коласа. 

-- Дзякую, гэта вельмі высокая 
ацэнка майго любімага твора, але ска- 
жыце, які эпізод вас найбольш кра- 
нае. 

-- Той, дзе апісваецца смерць ваў- 
ка. Гэта не толькі смерць жывой іс- 
тоты -- гэта трагедыя, трагедыя для 
чалавека. Нехта, мабыць, скажа, што 
гэта дзікі звер, у звяроў свае правы... 
(Цяпер зялёныя шмат гавораць пра 
ахову дзікіх звяроў). І гэты воўк мае 
душу, толькі не чалавечую душу. Але 
гэтыя душы падобныя. 

Там сканцэнтраваны ўсе цярпен-. 
ні, і чалавек не разумее, але ён чуе, 
і гэта трагедыя... 

-- Смерць ваўка -- смерць Міхала... 

-- Калі Міхал запозна пайшоў да ле- 
кара, там ён убачыў гэты чырвоны 
знак, гэта значыць кроў. І гэтыя знакі 
падобныя ва чырвоны воск. сургуч, 
на дакуменце, на грамаце, якая дае 
права на зямлю... І потым юрыст зро- 
біць пячатку... І Міхал будзе мець пра- 
ва на зямлю, на той кавалак зямлі... 
Там пра гэта не напісана адкрыта, 
але такі сэнс... 

-- Відаць, «Новую зямлю» больві 
слушна было б назваць трагедыяй. 

-- Так, але гэта не дакладна траге- 
дыя, Міхалавы родныя купяць усё ж 
зямлю. 

Сам ён не можа купіць. Як у Бібліі 
Майсей, які ўбачыў і не мог туды ісці. 
Але не думайце, што іншыя раздзелы 
я пе цаню. Там ўсюды беларускае 
жыццё -- «Раніца ў нядзёльку», 
А героі -- гэта архетыпы белару- 
скага народа. 


Вельмі ўдзячны спадарыні 
Веры Рыч за спагаду 

да беларусаў і гутарку -- 
Здзіслаў СІЦЬКО. 
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ПУОРЫЯ БЛЯРЗЫ 


б 





ў пытаннях І адказах 


Працяг. Пачатак у 
Леле 24--29. 


Хто такі 
Кірыла Тураўскі? 


Кірыла Тураўскі нара- 
дзіўся на пачатку ХІІ ста- 
годдзя ў Тураве -- адным з 
найбуйнейшых культурных 
цэнтраў старажытнай Бела- 
русі - у заможнай сям'і. 
Дасягнуўшы паўналецця, 
аддаліўся ў адзін з тураўскіх 
манастыроў, відаць, святога 
Міколы, і неўзабаве стаў яго 
парахіяльным святаром. 
Здольны да кніжнай спра- 
вы, ён гэтым часам пачаў 
пісаць малітвы (цыкл на 
ўсю сядміцу) і творы пра 
манаства («Слова ўказанне, 
адкуль жыццё ў людзях бяз- 
жэннае», «Аб чыне чарна- 
рызца»). Налі ў 1148 годзе 
кіеўскім мітрапалітам стаў 
Клім Смаляціч -- ідэйны 
апанент Кірылы і прыхільнік 
самастойнасці кіеўскай ме- 
траполіі, Кірыла вымушаны 
быў пакінуць манастыр; у 
гэтым часе ён замыкаецца 
ў манастырскай вежы -- 
«стаўпе», учыняючы подзвіг 
стоўпніцтва. 

Пасля таго як Клім склаў 
абавязкі мітрапаліта, тураў- 
скія месцічы і князь Юрый 
запрашаюць Кірылу на епі- 
скапскую кафедру. У гэты 
перыяд Кірыла напісаў шэраг 
пропаведзяў на святы Велі- 
коднага і  Пяцідзесятнага 
цыклаў, а таксама іншыя 
казані на хрысціянска-этыч- 
ныя тэмы, асуджаючы паган- 


ства. У канцы 60-х гадоў 
Кірыла выступіў супраць 
«смуты» суздальскага ігу- 


мена, «ерэтыка» (арыяніна) 
Фядорца. Магчыма, да гэтага 
часу належыць ягоная прыпа- 
весць «Пра душу і цела», а 
таксама «Слова на (Сабор 
318 святых айцоў». 

На схіле веку Кірыла пакі- 
нуў епіскапскую кафедру і 
пайшоў у Барысаглебскі ма- 
настыр, дзе працягваў літара- 
турную дзейнасць. Там ён 
напісаў пасланні да кіева- 
пячорскага ігумена Васіля. 
Памёр ён пасля 1184 года. 

Хаця пра Тураўскага Зала- 
таслова (як называлі яго су- 
часнікі) нам вядома няшмат, 
затое да нас дайшла амаль 
неверагодная для аўтара ХІІ 
стагоддзя колькасць ягоных 
твораў -- пропаведзяў, пры- 
павесцяў, малітваў, павучан- 
няў, канонаў. Яны адлюст- 
роўваюць натуральнае чала- 
вечае захапленне хараством 
прыроды, вызначаюцца бага- 
тай паэтычнай вобразнасцю, 
узнёсласцю. Вялікі гума- 
ніст старажытнасці Кірыла 
Тураўскі - сімвал таленту 
нашага народа, яркае свед- 
чанне глыбіні каранёў нашае 
культуры. 


Аляксей МЕЛЬНІКАЎ. 


Ж ж ж 


Маладзечанцы і госці гора- 
да цяпер не здзіўляюцца, калі 


тэлефаністкі нашага горада, 


якія абслугоўваюць  даве- 
дачныя нумары 07, 08, 09, 
інфармуюць іх на роднай 
мове. У гэтым заслуга 
суполкі ТБМ РВС і яго кіраў- 
ніка Л. М. Валатовіча. 
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Хто такі 
Клім Смаляціч? 


Клім Смаляціч нарадзіўся 
на пачатку ХІІ стагоддзя ў 
Смаленску. У нашу гісторыю 
ён увайшоў як выдатны пісь- 
меннік, філосаф і царкоўны 
дзеяч. Ёсць звесткі, што аду- 
кацыю Клім атрымаў у Бан- 
станцінопалі. Пэўны час быў 
манахам Зарубскага мана- 
стыра, што пад Кіевам. У 
П4а8 годзе пры падтрым- 
цы князя Ізяслава ўзышоў на 
пасаду мітрапаліта, якую зай- 
маў да 1155 года. Ён падтрым- 
ліваў ідэю моцнай  Кіеў- 
скай мітраполіі, незалежнай 
ад канстанцінопальскага пат- 
рыярха. 

Са спадчыны Кліма да 
нашага часу дайшоў. на жаль, 


толькі адзін твор -- «Па- 
сланне прасвітару Хаме», 
які вызначаецца жывым, 
эмацыянальным выкладам 
думак. насычаны прыпаве- 


сцямі, адметнымі каментара- 
мі Бібліі. 

Клім быў адным з найаду- 
каванейшых людзей свайго 
часу. Ён выдатна ведаў ан- 
тычную культуру, творы 
Гамэра, Арыстоцеля, (Пла- 
тона, меў глыбокія веды ў 
багаслоўскай -- грэцкай і 
рымскай -- лтаратуры. Ле- 
тапісец назваў яго кніжні- 
кам і філосафам, якіх не бы- 
ло дагэтуль у нашай зям- 
лі. 

Таленавіты пісьменнік і 
педагог, Б лім стаў заснаваль- 


нікам цэлай літаратурнай 
школы. Сярод яго вучняў 
і паслядоўнікаў -- выдат- 
ны красамоўца і мастак- 
іканапісец Аўрам Смален- 
скі. аўтар шматлікіх духоў- 
пых словаў і павучанняў. 


Аляксей МЕЛЬНІКАЎ. 

Як адбіваліся 
нашыя продкі ад 
крыжацкае навалы? 


ХНІ стагоддзе сталася ча- 


само сур'ёзных выпрабаван- 
няў для многіх еўрапей- 
скіх народаў і дзяржаў. На 
славянскія землі з поўдня 


абрынуліся незлічоныя орды 
стэпавікоў, а з захаду рас- 
пачалі экспансію кры;какі. 
Гэта былі рыцары з усёй 
Заходняй Еўропы, якія пасля 
няўдалых паходаў у Палесці- 


ну (з мэтай «вызвалення 
Божай Дамавіны») імкну- 
ліся захапіць новыя землі. 


Адным з першых прыняло 
на сябе іх удар балцкае ипле- 
мя прусаў. І было вынішча- 
на. а рэшта -- апямечана. 
Імкнучыся адсекчы Полац- 
кае княства ад мора. у 1201 
годзе крыжакі ля вусця Дзві- 
ны заснавалі горад Рыгу (да- 
рэчы, паводле В. Ластоў- 
скага, рыга, або рыгво, на 
старабеларускай мове азначае 
вусце ракі). З такго часу 
пачаўся іх ціск на Полацкую 


АЎТАСТАЯНКА 
ДЛЯ ДУХОЎНЫХ АЙЦОЎ 


У Віцебску на вуліцы Шу- 
біна, 2 паспяхова дзейнічае аў- 
тастаянка. Яна размяшчаецца 
за мастацкай агароджай Гры- 
нітарскага касцёла, дзе цяпер 
знаходзіцца Свята-Пакроўская 
царква. Здаецца, што месца ля 
храма -- не самае лепшае для 
аўтастаянкі. Але дзе ж тады так 
зручна прытуляцца шыкоўныя 
«вольвы» і «мерседэсы» права- 


зямлю і іншыя старажыт 
набеларускія землі. У 1205 
годзе яны захапілі полацкі го- 
рад Кукенойс -- уладанне 
князя Вячкі, у 1209 - 
Герсіку, падыходзілі пад снце- 
ны Полацка. У адказ полац- 
кі князь Уладзімір знішчыў 
іхныя ўмацаванні пад Рыгаю 
і Гольмам. Разам з наўгарод- 
цамі палачане білі крыжакоў 
на Няве ў 1240 годзе, а затым 
на Чудскім возеры ў 1242 го- 
дзе. 

Гэтаксама і валадары новай 
беларускай дзяржавы -- Вя- 
лікага Княства Літоўскага -- 
ад Міндоўга да Вітаўта му- 
сілі змагацца з крыжакамі. 
Ледзь не штогод на працягу 
амаль трох стагоддзяў спа- 
тыкаліся ў бітвах беларускія 
і крыжацкія аддзелы. На- 
прыклад, толькі ў часы кня- 
жання Альгерда (1341-- 
1377) налічваецца блізу сот- 
ні набегаў крыжакоў на Бе- 
ларусь і трыццаці паходаў 
беларускага войска ў адказ. 
У некаторых паходах нашае 
войска налічвала да ЗО тысяч 
вояў. 

Асаблівай мужнасцю і ва- 
ярскім майстэрствам вылу- 
чыўся князь Давыд Гарадзен- 
скі. Шмат гадоў ён паспяхова 
адбіваў напады і паводзіў жах” 
на крыжакоў і іх памагатых. 
У 1314 годзе, калі немцы 
напалі на Новагародак, Да- 
выд з невялікім войскам пад- 
пільнаваў іх і ледзь не па- 
лову перабіў, захапіўшы 
паўтары тысячы коней і на- 
рабаванае дабро. Прайшоўшы 
крыжацкім шляхам ад Нова- 
гародка ў адваротным накі- 
рунку, гарадзенскі князь 
знішчыў усе варожыя базы. 
Тым самым адступленне не- 
дабітых рабаўнікоў ператва- 


рылася ў панічныя ўцёкі. 
У 1319 годзе Давыд Гара- 
дзенскі з 800 вершнікамі 


ўварваўся ў Прусію, заха- 
піў некалькі славутых рыца- 
раў-камтураў разам з іх май- 
ном. Неаднойчы ён хадзіў на 
дапамогу Пскову. У 1322 го- 
дзе разам з псковічамі Да- 
выд разбіў вялікае нямецкае 
войска. Было знішчана пяць 
тысяч крыжакоў. Падчае да- 
лёкіх паходаў Давыд Гара- 
дзенскі вёў з сабою параў- 
нальна невялікія аддзелы. 
Так, у паходзе на Бран- 
дэнбург у 1326 годзе ўдзель- 
нічалі 1200 5 чалавек. Гара- 
дзенцы дайшлі да Франкфур- 
та-па-Одэры. Не могучы пера- 
магчы князя на пабаявішчы, 
крыжакі нанялі польскага воя 
Анджэя, які па-здрадніцку 
забіў Давыда Гарадзенскага 
нажом у спіну. 

У 1410 годзе аб'ядна- 
нае войска Вялікага Княст- 
ва і Польскага Каралеў- 
ства дало рашучы бой кры- 
жакам пад Грунвальдам. 
Гэта была найвялікшая бітва 
ў тагачаснай Еўропе, дзе ў 
міжбоі сустрэлася блізу 80 
тысяч чалавек. Ордэн быў 


разбіты ўшчэнт. Загінуў і 
крыжацкі магістр, камту- 
ры, увесь цвет рыцарскага 


войска. Хоць пэўны час Ор- 
дэн яшчэ існаваў, толькі ад- 
навіць былую моц крыжакі 
ўжо не здолелі. З гэтага 
часу знікла пагроза з іх боку 
для земляў усяе Усходняй 
Еуроны. 
Працяг будзе. 


слаўных духоўных айцоў? 
Міхась ПАЎЛАЎ. 


ПЛЕН МЕЛІЯРАЦЫІ 


Цяпер мала хто сумняваец- 
ца, што меліярацыя нам ад- 
гукнулася і адгукнецца яшчэ 
неаднойчы рэзкім пагаршэн- 
нем экалагічнай сітуацыі. Вось 
і зараз, як і мінулым летам, на 
ўсёй тэрыторыі Беларусі спыне- 
на суднаходства, бо нашы рэкі 
абмялелі. Сахара... 





; пісьменніка: 
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НАША СЛОВА, Л 30, 1993 


Культура мовы 


Чысціня адзення 


Працяг. Пачатак 
у Меле 28, 29. 


ПРА -- ПРАЗ. У гаворках 
гэтыя прыназоўнікі часам 
могуць Быступаць адзін за- 
мест другога, а ў літара- 
турнай мове іх ужыванне 
нармалізавалася. Пры 
дзеяслове са значэннем 


“гаварыць, думаць” і блізкіх 


да іх, а таксама назоўніках 
адпаведнай семантыкі для 
перадачы аб'ектных адносін 
ужываецца прыназоўнік пра з 
вінавальным склонам імя. 
Таму фраза яны прапаноў- 
валі свой тавар -- манар- 
гічную брашурку праз Саюз 
рускага народа з'яўляецца 
двухсэнсоўнай. Толькі шыро- 
кі кантэкст паказвае, што 
тут брашура пра Саюз. 
Гэтак жа пры перадачы 
прычынных адносін замяняць 
прыназоўнік з-за З родны 
склон назоўніка на прына- 
зоўнік праз з вінавальным 
склонам недапушчальна, 
як маем у наступнай фразе: 
Канфлікт паміж Жыгімон- 
там ПІ і Л. Сапегам праз 
віленскае біскупстст! цікавы 
яшчэ адной акалічнасцю. 
РАЗБІВАЦЬ не варта, калі 
справа ідзе пра стварэнне: 
Сіняя палатка з'явілася сён- 
ня на Плошчы Незалеж- 
насці ў Менску. Яе разбілі 
бастуючыя шахцёры. А на 
самай справе яны паставілі 
палатку, а не разбурылі 
яе. Беларусы таксама не 
разбіваюць садоў, а'плану- 
юць і садзяць сады. У гэтым 
вінаваты і нашы слоўнікі, 
якія, увёўшы гэтыя звароты, 
не ўзбагацілі «беларускую 
літаратурную мову, а затума- 
нілі непатрэбным амонімам 
сэнс дзеяслова разбіць. 
РАТАВАЦЬ: Яны са- 
праўды крыкам крычаць, 
не бачачы змен да лепшага 
(за якія нібыта ратуе 
сама аўтар). І хоць 
тут пазначаны націск, гэта 
не ратуе аўтара фразы, бо 
ён паленаваўся заглянуць у 
перакладныя слоўнікі, дзе 
расійскае слова ратовать 
прапаноўваецца, у залежна- 
сці ад кантэксту, пераклад- 
ваць па-беларуску змагацца, 
выступаць, дамагацца. 


СПАТЫКАЦЦА (аб што ці 
з кім): Спатыкаліся крытыкі. 
У лютым адбыўся семінар 
маладых беларускіх тэат- 
ральных крытыкаў. Спачатку 
нават незразумела, што адбы- 
лося з крытыкамі. А вінавата 
зноў жа аманімічнасць формы 
дзеяслова незакончанага тры- 
вання. Калі ў закончаным 
трыванні маем неаднолька- 
вую форму (спаткацца з кім 
-- спаткнуцца аб што, на 
чым), то ў незакончаным 
-- формы супадаюць (спаты- 
кацца). Таму пры выбары 
сродку для перадачы думкі 
варта не грэбаваць беларускім 
дзеясловам сустракацца. Су- 
стракаліся крытыкі было б 
зразумела з самага пачатку. 

ТАПІЦЦА. Печ не можа 
тапіцца, зразумела, нават у 
час паводкі. Таму 
фраза палаюць у прыполе 
перад печкай, якая топіцца 
з пункту погляду нормы бе- 
ларускай літаратурнай мовы 
з'яўляецца бессэнсоўнай. 
Такога ўжывання слова та- 
піць не дапускаюць і нашы 
перакладныя слоўнікі, якія 
перакладваюць расійскае сло- 
ва топить у гэтым значэнні 
на беларускае паліць: топить 


пець: -- паліць у печы, 
печь топится -- у печы 
паліцца. 

УЛАДНЫ -- УЛАСНЫ. 


Першае слова ў беларускай 
мове мае агульны корань са 
словам улада, а другое -- з 
уласнасць. Таму пераклад- 
ваць расійскае полновласт- 
ный на поўнаўласны нельга. 
А на практыцы сустракаем: 
поўнаўласныя мясцовыя Са- 


веты. Па-беларуску -- поў- 
наўладныя. 

У КАТОРЫ (ЯКІ) РАЗ. 
Гэтае спалучэнне вельмі 
часта сустракаецца ў нашай 
моўнай практыцы: Біржа 


«Белая Русь» у другі раз 
удзельнічала ў таргах; У 
74-ы раз... людзі адзначаюць 
свята. Прычым такое, не 
ўласцівае беларускай мове, 
ужыванне прыназоўніка у 
ідзе адначасова з правільным, 
беспрыназоўнікавым  спалу- 
чэннем: Толькі я баюся, Мак- 
сіме, каб (які ўжо раз!) 
яно не стала прыгожай мыль- 
най бурбалкай. 
Працяг будзе. 





Як людзі кажуць 


Нядаўна па радыё перада- 
валі інтэрвю журналісткі з 
маладым жывёлаводам, і жур- 
налістка спытала: 

-- Ваго з жывёлы вы лю- 
біце, акрамя кароў? 

-. Цялят. 

- А сабак, кошак? 

-- Ну, катоў люблю. 

Жывая народная мова па- 
правіла штучную. 

Цяпер усё часцей можна 
пачуць па радыё, прачытаць 
у газеце ці нават у кнізе 
«каля пад'езда 
круцілася сабака», «ад плота 
клалася цень», «у вочы ля- 
цела пыль» і г.д. Я думаю, 
гэтыя памылкі робяцца ад 
таго, што ў нашай літаратур- 
най мове недакладна раст- 
лумачана значэнне слоў «кот 
--кошка», «каціны-- кашачы, 
кашэчы». Усе слоўнікі, якія 
мне ўдалося перагледзець, 
даюць кальку з расійскай: 
«дарогу перабегла кошка», 
«сямейства кашэчых, каша- 
чых», «кашэчы канцэрт», 
«гульня ў кошкі-мышкі», 
«кошкі на душы скрабуць» 
(дарэчы, чаму не «шкра- 
буць»?), «ведае кошка, чыё 
мяса з'ела», казка «НКошкін 
дом» і г.д. акрамя таго, 
у слоўніках замацавана дыя- 
лектнае слова «котка» 
жаночага роду. Адсюль, калі 
мы ведаем, што правільна 
будзе пісаць і гаварыць 


«дарогу перабегла кошка, 
котка», дык тады чаму 
б і не «перабегла сабака», 
«не паляцела пыль» іне «лег- 
ла цень»? 

У жывой народнай беларус- 
кай мове слова «кошка» 
ўжываецца толькі ў адным 
значэнні -- калі падкрэслі- 
ваецца, што гэта менавіта 
кошка, а не кот. Усе іншыя 
словазлучэнні перадаюцца ў 
мужчынскім родзе: зборнае 
значэнне -- каты, выразы -- 
каціны бацька (чалавек, які 
любіць гуляцца з катамі); 
ведае (знае) кот, чыё мяса 
з'еў; як кот наплакаў; кот 


дарогу перайшоў; каціны 
канцэрт (ва ўспамінах П. Мя- 
дзёлкі --  «...у касцёле 


запраўды каціны канцэрт -- 
хоць вушы затыкай»). Гуль- 
ня «в кошки-мышки» па- 
беларуску спрадвеку звалася 
«квач». Мноства адпаведні- 
каў можна знайсці і расійска- 
му «кошки на душе скре- 
бут». «Кошкин дом», відаць, 
будзе гучаць па-беларуску, як 
«Бошчын дом» ці нават 
«Кошкі дом»... 

Думаю, ва ўсіх гэтых вы- 
падках пры напісанні і ў 
размове варта кіравацца не 
слоўнікамі, а жывой народнай 
мовай, якая пакуль што адна 
можа з'яўляцца сапраўдным 
эталонам. 

Андрэй ФЕДАРЭНКА. 
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Як прывід нейкі, ў пыле снегавым 











Апавасвет Яна тырчыць, самотная зусім. 
Х туза І 
с / Н : Нідзе ні птаха. Зведаўшы тугу, 
Й, Й « Ніколі Я зразумеў: зямля даўно астыла 
са дас, г е е і І вымерла. Каму ж я берагу 
іры АЦ 2, 79 а Прачнуўся Вая аа аа 77. Рукі Ў грудзях дыханне? Для каго магіла 
4 Я, Выцягваю й гукаю -- хто б памог. Мяне вярнула? І мая свядомасць 


Так, прадсмяротныя я помию мукі. 
Так, гэта ўсё наяве, о, мой Рог! 
Без намаганняў, быццам павуціну 
Сатлелую раскінуў дамавіну 


Навошта мне? ...Глухая невядомасць. 


Куды ісці? Няма каго абняць 

Там, дзе ў прасторы час людскі згубіўся. 
Смерць, конавы цяжар жыцця прыняць, 
Майго жыцця -- апошняга! -- вярніся. 
А ты, застылы труп зямлі, ляці, 

Нясі мой труп. Няма куды мне йсці. 


Пагаслым зоркам 


Бачыць вае колькі адпушчана Богам, 
Сіняга неба праніклыя вочы, 

І разумець, што за вас анічога 
Вышай няма ў гэтым хораме ночы? 


І ўстаў. Я ў склепе, дзе дзвярэй няма. 
Снег на ўваходзе. Як тут сумнявацца? -- 
Там, на зямлі, святло зімы. Зіма. 

Хутчэй дамоў! Вось будуць там здзіўляцца! 
Знаёмы парк, з дарогі нельга збіцца, -- 

А як паспеў увесь перамяніцца! 


Бягу па гурбах. Мёртвы лес тырчыць 
Застылым голлем. Знак жыцця, ну, дзе ты? 
Каб след хоць альбо гук! Усё маўчыць, 

Бы ў царстве смерці казачнага свету. 

А вось і дом. Ён у зямлю ўрастае. -- 


Рубрыку вядзе 
Лявон БАРШЧЭЎСКІ 







спрыгояіа ўвасабляў у 





Чыталі? 


«Хрысьціянская 
думка» - 
часопіс 
Беларускай 


Каталіцкай 
Грамады 


Чарговы нумар «Хрысьціян- 
скай думкі» адкрываецца пра- 
мовамі арцыбіскупа Менскага 
і Магілёўскага яго зэксцэлен- 
цыі Казіміра Свёнтка падчас 
інаўгурацыі і ў дзень налажэн- 
ня палевуша. 

У рубрыцы «Святыня» рас- 


павядаецца пра Жыровіцкую 
Божую Маці -- заступніцу бе- 
ларускага народа. Чытачам 


прапануецца артыкул Уладзіс- 
лава Сыракомлі «Каталіцкія 
святыні ў Менску», які пера- 
клала з польскай мовы Хрыс- 
ціна Лялько. Алесь 
падрыхтаваў для часопіса ін- 
тэрв'ю з Фэліксам Янушкевічам, 
кс. Міхаілам Сапелем і Аляксан- 
драм Хвалеем. Язэп Янушке- 
віч знаёміць з гісторыяй Каль- 
варыйскага касцёла, а Валеры 


Касмылёў -- з каталіцкай 
дабрачыннасцю ў Менску. У 
рубрыцы «Духоўнае слова» 


друкуюцца «Божыя планы ад- 
носна чалавека» а. Янкі Тарасэ- 
віча і «Песні ўзыходжання» ў 


вольным перакладзе Янкі Зо- 
лака. 


У чым можна знайсці падтрым- 
ку ў «хвіліну слабасці»? Такія 
хвіліны, калі душу раптоўна 
агортвае самота, а жыццё губляе 
свае колеры і сэнс, знаёмыя кож- 
наму. Дзе «крыніцы сілаў»? Пра 
«хвіліны слабасці» і «крыніцы 
сілаў», пра людзей слабых і 
моцных духам, пра адзіноту і бе- 
ларускую ідэю разважае Аркадзь 
Смоліч у лістах да Зоські Верас. 
«Камяніцы і людзі. Менскі езуіцкі 


калегіум» -- так называецца 
артыкул Алеся Жлуткі, што дру- 
куецца ў рубрыцы «Абсягі 
культуры». Часопіс знаёміць 


чытачоў з урыўкам з дзённікавых 
запісаў а. Адама Станкевіча, дзе 
выразна бачны клопат, якім жыў 
гэты Вялікі Беларус. З 30 краса- 
віка па 5 траўня 1990 года ў 
Рыме адбыўся міжнародны 
сімпозіум на тэму «Фарміраванне 
сацыяльна-культурных  трады- 
цый ва Усходняй і Цэнтральнай 
Еўропе: Беларусь, Летува, Поль- 
шча, Украіна», на якім выступіў 
Анатоль Грыцкевіч. Ягоны дак- 
лад друкуецца ў часопісе. Яўген 
Шунейка выступае з эсэ «Шлях 
да згоды». Змешчана заканчэнне 
«Апавядання пра айца Піо» Ка- 
раля Вагнера ў перакладзе 
а. Уладзіслава Чарняўскага, а 
таксама вершы Дануты Бічэль- 
Загнетавай. «Хрысьціянскую ду- 
мку» рэдагуе Вітаўт Мара 
В. А. 
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Апанас Фет (Афанасі Шэншын; 1820- 1892). 
вядомы рускі паэт, эмацыянальна і надзвычай 


найвышэйшыя чалавечыя пачуцці. 
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І рукі апусціліся ў адчаі. 


паэтычных радках 





Чарнагруды 
Дзяцел 


Чарнагруды дзяцел 

У гняздзе ў падстрэшку 
Кожнаму дзіцяці 
Лушчыць па арэшку. 


-- Тут некалькі памылак. 


-- Якія яны? 
-- У падстрэшках жывуць 
галубы, вераб'і, ластаўкі. 


Дзятлы свае гнёзды ладуюць 
высока над зямлёй у дуплах. 
Кормяцца яны караедамі, 
лічынкамі насякомых, якіх 
шукаюць на пнях, на хворых 
дрэвах. Арэшкі ды 
лушчыць вавёрка. 





Бурштын 


Каля плоту, каля тыну 

Вырас пышны куст 
бурштыну. 

Дзеці ягады збіралі 

Ды нанізвалі каралі. 


-- Бурштын -- не ягадная 


расліна.Гэта скамянелая смала 


старажытных дрэў. Бур- 
сштын, або сонечны камень, 
знаходзяць на балтыйскім 
узбярэжжы, здабываюць у 
кар'ерах. 

-. Ці ёсць сонечны камень 
у Беларусі? 

--- Ёсць. Як ёсць калійная 
соль, нафта, золата... 





Забаўлянкі -- пазнаванкі 


шышкі. 


Спіць селішча пад коўдрай снегавой: 
Ні сцежачкі на стэпавай зямліцы. 

Ну, так і ёсць -- над дальняю гарой 
Пазнаў царкву я з друзлаю званіцай. 


Уладзімір ПАЎЛАЎ 
Горы, 
узвышшы 


Выхвалялася малая: 

-- Горы, нібы Гімалаі 

Пад Лагойскам у бабулі... 
А што вы пра гэта чулі? 





-- Гімалаі -- самая высо- 
кая горная сістэма зямлі. Там 
і найвышэйшая гара Джама- 
лунгма -- блізка Э кіламет- 
раў. 

--. Якія ж горы пад Лагой- 
скам? 


-- Иад Лагойскам - ма- 
ляўнічая частка Менскага 
ўзвышша. Найвышэйшая: 


кропка яго -- гара Дзяр- 
жынская, вышынёй 346 мет- 
раў. Яшчэ на Беларусі ёсць 
узвышшы Наваградскае, Аш:- 
мянскае, Гарадоцкае... 





Азёры 


Ну, дык тут каторае 
Возера Вікторыя -- 
А ці тое, што ля Мінска, 
Ці ля Свіры блізка? 


-- Наля Мінска - Заслаў- 
скае вадасховішча. Яго зрабі- 
лі людзі. Каля пасёлка Свір - 
возера таго ж імя. Вікторыя 
-- што азначае «перамога» -- 
у Афрыцы. 

-- А якія азёры мае наша 
рэспубліка? 

-- Нарач, Чырвонае, Сві- 
цязь... Каля дваццаці азёр 
называюцца Белымі. А ўсяго 
на Беларусі 10800 азёраў. 











Мо ўжо няма вас, ды свеціцца цудам 
Ваша святло, працінаючы морак, -. 
Так і па смерці ляцець вершам буду 
Прывідам шчасця -- да прывідаў зорак! 


Пераклад з рускай 
Васіля ЖУКОВІЧА. 


Увага! 





ПОЛАЦКІЯ ЧЫТАННІ, 
ПРЫСВЕЧАНЫЯ ЛАСТОЎСКАМУ 


Адно з галоўных дасяг- 
ненняў нашага сучаснага Ад- 
раджэння -- уваскрашэнне 
ў памяці народнай ды ўдзяч- 
ным людскім шанаванні свя- 
тых і светлых імёнаў лю- 
дзей, у справах і думках якіх 
увасабляецца сумленне і го- 
нар Радзімы. Імя Вацлава 
Ластоўскага сярод іх. 

Навуковец і мастак, гісто- 
рык і пісьменнік, грамад- 
скі і палітычны дзеяч, пачы- 
нальнік адраджэнскага руху 
пачатку ХХ стагоддзя, ды на- 
огул цікавы і перакананы 
чалавек. Расказаць аб яго 
жыцці і дзейнасці, вызначыць 
яго месца ў гістарычна- 
культурным жыцці Бацькаў- 
шчыны, ацаніць яго ўплыў на 
сучаснае развіццё Беларусі 
-.- такія мэты ставяць 
перад сабою арганізатары 
Полацкіх чытанняў, прысве- 
чаных 110-годдзю з дня на- 
раджэння Вацлава Ластоў- 
скага. Праведзены яны бу- 
дуць у Наваполацкім по- 


літэхнічным інстытуце 27--28 
кастрычніка 1993 г. Маецца 
на ўвазе абмеркаваць гра- 
мадска-палітычныя погляды 
Ластоўскага часоў БСГ, яго 
гістарычную канцэпцыю, ро- 
лю ў гісторыі БНР, асаб- 
лівасці літаратурнай твор- 
часці. На нашу думку, было 
б карысна і цікава 
ацаніць В. Ластоўскага як 
ідэолага Адраджэння і вы- 
значыць сувязь яго спадчы- 
ны з праблемамі будаўніцт- 


ва незалежнай Беларусі 
на сучасным этапе. 
Тэзісы (да З старонак 


машынапіснага тэксту, на- 
друкаванага праз 1,5 інтэрва- 
ла) просім дасылаць да 15 
верасня. Званіце нам па тэ- 
лефоне альбо пішыце на ад- 
рас: 211440, г.  Навапо- 
лацк, вул. Блахіна, 29, Полі- 
тэхнічны інстытут, кафедра 
сацыяльна-гуманітарных на- 
вук, аргкамітэт канферэнцыі. 

Р. ГРУДНІЦКІ, 

сябра аргкамітэта. 


Кароткая энцыклапедыя беларускай мовы 


БАЛГАРСКАЯ МОВА зай- 
мае ў славянскім свеце асаб- 
лівае становішча. Перш за ўсё 
гэтая мова аналітычная: сувя- 
зі паміж словамі ў сказе 


выяўляюцца не столькі флек-. 


сіямі, ці канчаткамі, слоў, 
колькі парадкам слоў і служ- 
бовымі словамі (прыназоў- 
нікамі, злучнікамі, часціца- 
мі); назоўнікі, прыметнікі і 
лічэбнікі ў балгарскай мове 
не змяняюцца па склонах. 
Параўнайце беларускі выраз 


перадаць рэдактару газеты 


і пераклад яго на балгарскую 
мову: да предаде на редактора 
на вестника. 

Другая адметнасць балгар- 
скай мовы -- катэгорыя 
пэўнасці імені. Назоўнікі 


могуць ужывацца ў так зва-. 


най агульнай форме: жена, 
град, ухто, ці ў форме з арты- 
клем, які далучаецца ў кан- 
цы слова: жената («гэтая 
жанчына»), угото («гэтае 
вуха»), градьт («гэты го- 
рад»). 

Дзеяслоў у балгарскай мо- 
ве мае 9 часоў: цяперашні 
ды формы 4 будучых і 4 
прошлых часоў, у тым ліку 
і «прошлы папярэдні час» 


--- плюсквамперфект, адпа- 
веднік якому ёсць у бела- 
рускай мове. Параўнайце бе- 
ларускі сказ Маці была перае- 
гала да дачкі, але цяпер ужо 
зноў вярнулася ў вёску і 
балгарскі пераклад: Майката 
беше се преместила при 
дьыцеря си, но сега пак се 
вьрна в селото. 

Цікава, што некаторыя 
моўныя асаблівасці, агульныя 


“для балгарскай і беларускай 


моў, адсутнічаюць у расій- 
скай ці наогул у іншых 
славянскіх мовах. Вось, 
прыкладам, словы: чэрвен-- 
чырвоны, говедо -- гавяда, 
глог -- глог, жужел - жу- 
жаль, окленя се -- абкляпац- 
ца. Тое самае датычыцца 
фанетычных, марфалагіч- 
ных ды іншых характары- 
стык. У абедзвюх мовах ёсць 
спецыфічныя зычныя Дж і 
дз; гук ц цвёрды проціпас- 
таўлены ц мяккаму, шыро- 
ка выкарыстоўваецца кліч- 
ная форма назоўнікаў: Йване 
ад Йван, другарю ад другар 
(таварыш). 


Паводле Б. Ю. Нормана. 
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Беларус 
НаРуДНЫ 7 
Ааландй! 


Жнівень -- апошні месяц 
лета. Яго назва паходзіць 
ад слова «жніво». А жніва 
людзі заўсёды чакалі, звязва- 
ючы з ім свае спадзяванні 
на добры ўраджай і небядную 
зіму. Прыказка кажа: «Не 
пакланюся багачу, як свой 
намалачу». 

На жнівень прыпадаюць 
святы народнага календара, 
якія пазней аб'ядналіся з рэ- 
лігійнымі. Гэта Ілля, Спас, 
Прачыстая. За Зажынкамі і 
Дажынкамі даты не замаца- 
валіся. У залежнасці ад мяс- 
цовасці іх святкуюць дзе ра- 
ней, а дзе пазней. Адносіны 
народа да плёну сваёй працы 
ў жніво відны хоць бы з такіх 
выслоўяў: «Ніўка, ніўка, 
“аддай маю сілку», «Дарагі та- 
вар на зямлі расце», «Жыта 
і пшаніца то Богава пашні- 
ца». З такіх выслоўяў бачна і 
ацэнка неруплівых, нядбай- 
ных работнікаў: «Як жыта 
палавее, у гультая сэрца 
млее», «Хто ў жніво халадку 
чакае, той галадае», «Сама 
сябе жнейка б'ець, калі нячы- 
ста жнець», «У добрага гаспа- 
дара і саломінка не прапа- 
дзе». 

Зажынкі і Дажынкі не звя- 
заны з царкоўнымі святамі і 
грунтуюцца выключна на 
старадаўніх народных абра- 
дах, песнях і танцах. Да- 
следчыкі адзначаюць у іх 
элементы анімістычнага све- 
тапогляду, земляробчай магіі, 
заклінанняў. Для Зажынак 
характэрны абрад першага 
снапа. У святочна прыбранай 
хаце на белы абрус клалі 
хлеб-соль і ставілі першы 
сноп жыта са словамі: «Стаў- 
лю сноп на сто коп, на тысячу 
мерак». На Дажынкі ў хату 
прыносілі апошні сноп жыта, 
упрыгожаны кветкамі і стуж- 
камі, а ў полі спраўлялі 
абрад «Завіванне барады». 

Бараду рабілі са жменькі 
нязікатых каласоў. Іх скруч- 
валі разам з хлебам-соллю і 
прыціскалі да зямлі. Лічыла- 
ся, што зерневыя духі жытнё- 
вага поля застаюцца зімаваць 
у нязжатай «барадзе». Яны 
і забяспечаць у наступным 
годзе добры ўраджай. У дзень 
Зажынак і Дажынак рыхта- 
валася абрадавая вячэра, на 
якой «чарачкі налівалі, гас- 
цей частавалі віном зелянень- 
кім, мядком саладзенькім». 

Цікавая з'ява прыроды ў 
жніўні 3 -- «Рабінавая (Ве- 
раб'іная) ноч» -- да жудасці 
злавесная і навальнічная. 
Яе пара -- ад Іллі да Малой 
Прачыстай (21 верасня). 

1. (нядзеля). Пр. Макрына. 
Дождж на Макрыну - да 
дажджлівай восені. У народзе 
казалі: «Глядзі восень па Ма- 
крыне». 

Ун. Дзевятая нядзеля 
пасля Сёмугі. Працэсія Па- 
чэснага Крыжа. Пачатак пят- 
наццацідзённага Успенскага 
посту. 

2 (панядзелак). Кат. Лай- 
свяцейшая Марыя -- вала- 
дарка анёлаў (набажэнства). 

Пр. /лля. Свята ў гонар 
старазапаветнага прарока. 
Паводле Бібліі, ён тварыў цу- 
ды і жывым узнёсся ў неба 
на вогненнай калясніцы. 

У славянскай міфалогіі 
Ілля-прарок выступае як 
персанаж, звязаны з летам. 
громам, дажджом, урадлівас- 


імя Ф. Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 


220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, (3. 


33-17-83 


Заснавальнік: ТБМ 
Тэлефон: І 


Ф РОР: Катиупікаб ога 2012 


цю, ураджаем. З усталяван- 
нем хрысціянства вобраз Іллі 
набывае рысы язычніцкага 
бога грому і маланкі Перуна. 
Таму ў беларусаў, палякаў і 
іншых народаў слова «пярун» 
азначае «гром». Існавала 
ўяўленне: гром грыміць -- 
Ілля-прарок раз'язджае па 
небе ў вогненнай калясніцы. 
Характэрна пазнейшая транс- 
фармацыя вобраза ў асілка 
Іллю, а таксама абрады на 
Іллін дзень. 

У беларускім фальклоры 
шмат песень і прыказак пра 
гэтага святога. Ён апякун се- 
ляніна, прыходзіць да яго з 
новым хлебам, з новым ура- 
джаем («На святога Гальяша 
з новых круп каша», «На 
Іллю на лапату палью»), ад- 
ганяе нячыстую сілу («Ілля 
чарцей палюе», «Ілля ваюе з 
чарцямі, іх б'е перунамі»). 

У народным календары 


«Спелы 


колас не 
жджэць» 


свята азначае блізкі канец 
лета і прыход восені: «Ілля 
жніво пачынае, а лета кан- 
чае», «Ілля на полі копы лі- 
чыць», «На Іллю да абеду 
лета, а пасля абеду восень». З 
надыходам Іллі надвор'е ста- 
новіцца дажджлівым («Свя- 
ты Ілля нарабіў гнілля», 
«Пасля Іллі вада з зямлі»), 
дні кароткімі («Пятро і Павел 
час убавіў, Ілля-прарок два 
ўвалок» ), вада ў рацэ сцюдзё- 
най («Да Іллі мужык купа- 
ецца, па Іллі з вадой пра- 
шчаецца»). Прыкметы: калі 
на Іллю пагода, то восень 
будзе сухая; калі на Іллю 
няма дажджу, то пажары 
будуць. 

4 (серада). Пр. Дзень Ма- 
рыі Магдалены. Паводле 
хрысціянскага падання, гэта 
жанчына родам з Галілеі 
была паслядоўніцай Ісуса 
Хрыста. Збаўленая ім ад 
апантанасці, прысутнічала на 
Галгофе ў час пакутлівай 
смерці сына Божага на кры- 
жы. 

б (пятніца). Кат. Лератва- 
рэнне Панскае; Ун. Перамя- 
ненне Госпада Бога і збаўцы 
нашага Ісуса Хрыста. 

Паводле слоў евангелістаў 
Мацвея і Лукі, свята бярэ па- 
чатак ад падзеі, якая адбыла- 
ся на гары Фавор, куды 
ўзышоў Хрыстос памаліцца. 
Калі ён маліўся, выгляд яго 
змяніўся: вопратка стала 
светлай, а вакол галавы ўзні- 
кла ззянне. З'явіліся прарокі 
Ілля і Майсей і пачалі з Ісу- 
сам гаворку пра тое, што мае з 
ім адбыцца ў Іерусаліме. 

Пр. Барыс і Глеб. Дзень гэ- 
тых святых, як бачым, адзна- 
чаецца двойчы на год. Калі ў 
маі «Барыс і Глеб сеюць 
хлеб», «Барыс ляды паліць, 
зямлю грэець, ячмень сеець», 
то ў жніўні іх імёны звяз- 
ваюцца ўжо з іншай рэальнас- 
цю сялянскага жыцця: «Ба- 
рыс і Глеб: паспеў хлеб», 
«На Глеба і Барыса хлеба 
нажарыся і за раллю бяры- 
ся». 

У народзе асцерагаліся ў 
гэты дзень працаваць, бо лі- 
чылася, што Бог пакарае: 
згарыць хата ці пуня з новым 
ураджаем, стагі на пакошы. 
захварэе жывёліна або сам 
гаспадар пакалечыцца («На 
Барыса за серп і касу не бя- 
рыся»). У гэты дзень апошні 
раз купаюцца. 

7 (субота). Пр. Ганна. Пара 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Эрнэст Ялугін -- 


Анатоль Клышка, 


Шніп -- адказны сакратар. 


галоўны рэдактар, 
Баршчэўскі, Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Він- 
цук Вячорка, Віктар Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, 
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Менск. 8 ліпеня. 
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жпіва («Святы Барыс снапы 
зносіць, а святая Ганна дамоў 
звозіць», «Барыс з Ганнай ие 
гуляюць, святому Іллі пама 


гаюць»). Прыкмета: хал. 
ная раніца на Ганну да 1721 
най зімы. 


8. (нядзеля). Ун. Дзесятая 
нядзеля пасля Сёмцеі. 

9 (панядзелак). Ун. Мац- 
вей-апостал. 

10 (аўторак). Кат. Лаўрын 
(Ваўжынец). «На Лаўрына 
спяшай да млына». 

11 (серада). Пр. Калінаў 
дзень (імяніны Калініка). 
Сеялі жыта. плялі вянкі. 

12 (чацвер). Пр.Сіла («Хто 
на Сілу жыта пасее, у тага 
на хлеб надзея»). 

14 (субота). Пр. Вынас Па- 
чэснага Крыжа Гасподняга. 
Дзень сямі пакутнікаў Мака- 
вееў. Спас мядовы або Ма- 
каўе. Пачатак Успенскага по- 
сіў: 


Спас -- старажытнае свя- 
та земляробчага календара, 
якое адзначалася паміж лет- 
нім і асеннім цыкламі работ, 
калі выспявала садавіна І ага- 
родніна («Прыйшоў Спас -- 
на ўсё час»). Адзначаўся 
ў жніўні тройчы па новым 
календары: 14-га -- Спас 
мядовы, або Першы Спас; 
і9-гта -- Спас яблычны, 
або Вялікі Спас; 29-га - Спас 
жытні, або Малы Спас. На 
Першага Спаса бортнікі пад- 
глядвалі пчол, а ў храмах 
асвячаўся мак і іншая ага- 
родніна. Спас яблычны лі- 
чыўся самым значным і адз- 
начаўся ўсенародна. У гэты 
дзень асвячалі яблыкі і насен- 
не. Здымалася забарона есці 
садавіну тым, у каго памерла 
дзіця. Трэці Спас азначаў ка- 
нец жніва і пачатак сяўбы азі- 
мага жыта. У храмах асвяча- 
лася зерне для засевак. «На 
Трэцім Спасе трымай рукаві- 
цы ў запасе»,-- зазначае на- 
родная мудрасць. Даўней па 
Спасы ладзіліся багатыя кір- 
машы, дзе было ўдосталь са- 
давіны, агародніны і мёду. У 
некаторых мясцовасцях на 
Спаса пачыналі сяўбу азімых, 
капалі бульбу. У прыродзе ві- 
давочны пераход да восені: 
пчолы перастаюць насіць мёд, 
буслы. пшакі і гракі рыхту- 
юцца ў вырай. Пачынаецца 
ранпяе «бабіна лета» («Пры- 


Лявон 


тае. 


паамаманнанананшанацаашацмця 


Зміцер 


Першы 
адбылося свята паэзіі «Палымянае слова Купалы». 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказ- 
ваюць за дакладчасць фактаў і іншых 
звестак. Пункт гледжання аўтара можа не 
аднавядаць меркаванню рэдакцыі. Рука- 
пісы рэдакцыя не рэцэнзуе і назад не вяр- 
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з'езд беларусаў свету. У 


Фота Уладзіміра ВІТЧАНКІ. 


йшоў Спас, і лета ад нас»). 

Да Першага Спаса царква 
прымеркавала Дзень пакут- 
нікаў Макавееў. да Вялікага 


Спаса -- свята Ператва- 
рэння Госпада Бога, на- 
даўшы народным рытуалам 


рэлігійнае значэнне. 

15 (нядзеля). Кат. Небаў- 
зяцце найсвяцейшай панны 
Марыі; Ун. Успенне. Так па- 
значаны ў рыма-каталіцкім і 
грэка-каталіцкім календарах 
дзень смерці (узяцце ў неба) 
Божай Маці. Беларуская 
народная назва свята -- Пра- 
чыстая («Прыйшла Прачыс- 
тая -- стала поле чыстае»). У 
храмах асвячаюцца зёлкі" і 
кветкі. , 

16 (панядзелак). Пр. Ан- 
тон-вігравей. Моцныя вятры 
ў гэты дзень абяцаюць 
снежную зіму. У народзе ка- 
залі: «Які Антон, такі і ка- 
стрычнік». 

Кат. Святы 
Менска. 

19 (чацвер). Пр. ЛПраабра- 
жэнне (Ператварэнне, Пера- 
мяненне) Гасподняе. Вялікі 
Спас. 

21] (субота). Ун. Аўрам 
Смаленскі. Юда Тадэй (Та- 
дзей), апостал. 

22 (нядзеля). Пр. Мацвей. 
Завяршаюцца летпія работы 
ў полі («пасля Мацвея му- 
жык на полі не пацее»). 

Ун. Дванаццатая нядзеля 
пасля Сёмугі. 


Рох, апякун 


парку імя Янкі 


з 


Купалы 


БЕЛІНФАРМ. 
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23 (панядзелак). Пр. Лаў- 
рэн, або Лаўрын. Прыкмета: 
спакойная апоўдні вада ў рацэ 
абяцае пагодлівую восень і зі- 
му. 
25 (серада). Ун. Лераня- 
сенне мошчаў Апостала Баўт- 
рамея. 

27 (пятніца). Пр. Мігей. 
Прыкмета: гёгкі вецер у гэты 
дзень звястуе пагодлівую 
восень, моцны -- дажджлівую 
і халодную. 

25 (субота). Пр. Успенке 
Прасвятой Багародзіцы (Не- 
баўзяцце). Прачыстая. У на- 
родным календары значыцца 
як свята ўраджаю. Поўная 
назва Першая (Вялікая? Пра- 
чыстая -- у адрозненне 
ад Другой (Малой) Прачыс- 
тай, вядомай яшчэ пад назвай 
«Багач» (святкуецца ў 
верасні). Да апошняга 
чрымеркавана царкоў вае свя- 
та Параджэння Божай Ма- 
ці. Іншыя яго назвы: 
Успленне, Зельная, Спажа 
«Спажа - хлеба дзяжа»). 

29. (нядзеля). Гр. Спас 
жытні, або Малы Спас. Пара 
Дажынак. 

Ун. Адсячэнне галавы Яна 
Хрысціцеля. 

31 (аўторак). Ун. Палажэн- 
не пояса Багародзіцы. 

Пр. Флор і Лаўр. Прысвя- 
так пастухоў. У гэты дзень 
коні павінны былі адпачы- 
ваць. Іх не путалі на пашы. 


І. К. 


Афарызмы данаамацчнанатагзананававааааненанннаасанадананансцнагнкнняй 


Калі праўда, што вернікаў 
найбольш сярод бедных, дык 
ці не вялікі пост надыходзіць? 


Ластаўкі вяртаюцца з 
поўдня, гастарбайтэры з поў- 
начы. 

Ніхто не вяртаецца з заха- 
ду, а тым болей з усходу. 


Ёсць дэмакратыя! Гномік 
без боязі стаў велікану на 
мазоль. 


Хто там памятае дзень у 
час палярнай ночы! 


Не верылася, што настаў- 
лены палец можа страляць. 
Пакуль чалавек побач з намі 
не ўпаў. 

Што прывяло паэта да 


Зак. 281. 
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зняволення? Верш гісторыі ці 
гісторыя верша. 


Не верце маладым! І яны: 
пастарэюць. 


Мэта ўздымае сабе помнікі 
і без сродкаў. 

Адны пішуць па дыктату. 
Другія па дыктатару. 


Я не бачыў, ты не бачыў... 
І так ва ўсе часы. 


Нават Шэкспір не сказаў: 
усё гнілое ў дзяржаве 
Ангельскай. 


«Гэта не той камень» -- ска- 


заў .Сізіф на вяршыні. 
Пераклаў з 
сербскахарвацкай 


іван ЧАРОТА. 
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